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21977A0118(05) 

Eiropas Ekonomikas Kopienas un Sīrijas Arābu Republikas 

SADARBĪBAS NOLĪGUMS

VIŅA MAJESTĀTE BEĻĢU KARALIS,
VIŅAS MAJESTĀTE DĀNIJAS KARALIENE,
VĀCIJAS FEDERATĪVĀS REPUBLIKAS PREZIDENTS,
FRANCIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS,
ĪRIJAS PREZIDENTS,
ITĀLIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS,
VIŅA KARALISKĀ AUGSTĪBA LUKSEMBURGAS LIELHERCOGS,
VIŅAS MAJESTĀTE NĪDERLANDES KARALIENE,
VIŅAS MAJESTĀTE LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTĀS KARALISTES KARALIENE,
un
EIROPAS KOPIENU PADOME,
no vienas puses, un
SĪRIJAS ARĀBU Republikas Prezidents,
no otras puses,
PREAMBULA
VĒLOTIES pierādīt savu kopīgo vēlmi uzturēt un stiprināt savas draudzīgās attiecības saskaņā ar Apvienoto Nāciju Hartas principiem,
APŅĒMUŠIES izveidot plaša mēroga sadarbību, kas dotu ieguldījumu Sīrijas ekonomikas un sociālajā attīstībā un palīdzētu stiprināt Kopienas un Sīrijas attiecības,
APŅĒMUŠIES, ņemot vērā savus attiecīgos attīstības līmeņus, veicināt Kopienas un Sīrijas sadarbību tirdzniecības un ekonomikas jomā un nodrošināt tai stabilu pamatu atbilstoši savām starptautiskajām saistībām,
APŅĒMUŠIES izveidot jaunu modeli attiecībām starp rūpnieciski attīstītajām valstīm un jaunattīstības valstīm, kas būtu saderīgs ar starptautiskās sabiedrības centieniem izveidot taisnīgāku un līdzsvarotāku ekonomisko kārtību,
IR NOLĒMUŠI noslēgt šo nolīgumu un tālab ir pilnvarojuši: 

VIŅA MAJESTĀTE BEĻĢIJAS KARALIS –  
Renāti VAN ELSLANDI [Renaat VAN ELSLANDE],
ārlietu ministri; 

VIŅAS MAJESTĀTE DĀNIJAS KARALIENE –  
Jensu KRISTENSENU[Jens CHRISTENSEN],
vēstnieku,
valsts sekretāra pastāvīgo vietnieku; 

VĀCIJAS FEDERATĪVĀS REPUBLIKAS PREZIDENTS –  
Hansu-Dītrihu GENŠERU [Hans-Dietrich GENSCHER],
federālo ārlietu ministru; 
FRANCIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS – 
Luiju de GIRINGO [Louis de GUIRINGAUD],
ārlietu ministru; 

ĪRIJAS PREZIDENTS –
Geretu FICDŽERALDU [Garret FITZGERALD],
ārlietu ministru; 

ITĀLIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS – 
Arnaldo FORLANI [Arnaldo FORLANI],
ārlietu ministru; 

VIŅA KARALISKĀ AUGSTĪBA LUKSEMBURGAS LIELHERCOGS – 
Gastonu TornU [Gaston Thorn],
Luksemburgas Lielhercogistes valdības ministru prezidentu un ārlietu ministru; 

VIŅAS AUGSTĪBA NĪDERLANDES KARALIENE – 
Maksu van der STŪLU [Max van den STOEL],
Nīderlandes Karalistes ārlietu ministru; 

VIŅAS MAJESTĀTE LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTĀS KARALISTES KARALIENE –
Entoniju KROSLENDU, M.P. [Anthony CROSLAND, MP],
Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās karalistes ārlietu un sadraudzības lietu valsts sekretāru; 

EIROPAS KOPIENU PADOME –
Entoniju KROSLENDU, M.P. [Anthony CROSLAND, MP],
Pašreizējo Eiropas Kopienu Padomes priekšsēdētāju,
Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās karalistes ārlietu un sadraudzības lietu valsts sekretāru; 

Klodu ŠESONU [Claude CHEYSSON],
Eiropas Kopienu Komisijas locekli, 
SĪRIJAS ARĀBU REPUBLIKAS PREZIDENTS–
Muhamedu IMADI [Mohammed IMADI],
ekonomikas lietu un ārējās tirdzniecības ministru. 

1. pants
Kopienas un Sīrijas nolīguma mērķis ir veicināt vispārēju Līgumslēdzēju pušu sadarbību, lai sniegtu ieguldījumu Sīrijas ekonomikas un sociālajā attīstībā un palīdzētu stiprināt Pušu attiecības. Tālab tiks pieņemti un īstenoti noteikumi un pasākumi ekonomiskās, tehniskās un finansiālās, un tirdzniecības sadarbības jomā. 
I SADAĻA
EKONOMISKĀ, TEHNISKĀ UN FINANSIĀLĀ SADARBĪBA
2. pants
Kopiena un Sīrija uzsāk sadarbību, lai papildus Sīrijas pašas pūliņiem sniegtu ieguldījumu tās attīstībā un abu pušu interesēs stiprinātu pastāvošās ekonomiskās saiknes pēc iespējas plašākā mērogā. 

3. pants
Lai panāktu 2. pantā minēto sadarbību, īpaši ņem vērā: 

- Sīrijas attīstības plānu un programmu mērķus un prioritātes,
- sistēmu, kurās integrētas dažādas darbības, nozīmi,
- Sīrijas un pārējo valstu reģionālās sadarbības veicināšanas nozīmi. 

4. pants
1. Kopienas un Sīrijas sadarbības nolūks ir īpaši sekmēt: 

- Kopienas dalību Sīrijas pūliņos attīstīt savu ražošanas un ekonomikas infrastruktūru, lai dažādotu ekonomikas struktūru. Šādai dalībai it īpaši jābūt saistītai ar Sīrijas industrializēšanu un tās lauksaimniecības modernizēšanu;
- Sīrijas eksportēto produktu pārdošanas un tirgdarbības veicināšanu;
- rūpniecisko sadarbību, kuras mērķis ir atbalstīt Sīrijas rūpniecisko ražošanu ar šādiem pasākumiem: 


- veicinot Kopienas dalību Sīrijas rūpniecības attīstības programmu īstenošanā,

- veicinot sakaru veidošanos un tikšanās organizēšanu starp Sīrijas rūpniecības politikas veidotājiem, veicinātājiem un uzņēmējiem, lai sekmētu jaunu attiecību veidošanu rūpniecības jomā saskaņā ar šā nolīguma mērķiem,

- veicinot izdevīgu patentu un cita rūpnieciskā īpašuma noteikumu iegūšanu ar finansējuma palīdzību saskaņā ar 1. protokolu un/vai citām atbilstošām vienošanām ar uzņēmumiem un iestādēm Kopienā,

- atļaujot atcelt beztarifu un bezkvotu barjeras, kas, iespējams, var traucēt piekļuvei kādam no tirgiem;
- sadarbību zinātnes, tehnoloģijas un vides aizsardzības jomā;
- Kopienas uzņēmēju dalību Sīrijas resursu izpētes, ražošanas un pārstrādes programmās un visos pasākumos, kas palīdz attīstīt šos resursus uz vietas, un pienācīgu šajā nolūkā uzņēmēju starpā noslēgto sadarbības un ieguldījumu līgumu saistību izpildi;
- sadarbību zivsaimniecības nozarē;
- privāto ieguldījumu veicināšanu, kas ir abu Pušu savstarpējās interesēs;
- informācijas apmaiņu par ekonomikas un finansiālo stāvokli, kā arī par tā attīstības gaitu, kas nepieciešams šā nolīguma pienācīgai īstenošanai. 

2. Līgumslēdzējas puses var lemt par citām sadarbības jomām. 

5. pants
1. Sadarbības padome periodiski nosaka sadarbības pamatnostādnes šajā nolīgumā izklāstīto mērķu sasniegšanai. 

2. Sadarbības padome ir atbildīga par veidu un līdzekļu meklēšanu sadarbības izveidošanai 4. pantā noteiktajās jomās. Šim nolūkam tā ir tiesīga pieņemt lēmumus. 

6. pants
Kopiena piedalās visu pasākumu finansēšanā, lai veicinātu Sīrijas attīstību saskaņā ar nosacījumiem, kas paredzēti 1. protokolā par tehnisko un finansiālo sadarbību, ņemot vērā trīspusējas sadarbības piedāvātās iespējas. 

7. pants
Līgumslēdzējas puses sekmē tādu sadarbības un ieguldījumu līgumu saistību pienācīgu izpildi, kuri ir abu Pušu interesēs un ir šā nolīguma ietvaros. 

II SADAĻA
SADARBĪBA TIRDZNIECĪBAS JOMĀ
8. pants
Tirdzniecības jomā šā nolīguma mērķis ir veicināt tirdzniecību Līgumslēdzēju pušu starpā, ņemot vērā to attiecīgos attīstības līmeņus un vajadzību nodrošināt labāku tirdzniecības bilanci, lai palielinātu Sīrijas tirdzniecības izaugsmes ātrumu un uzlabotu nosacījumus tās produktu piekļuvei Kopienas tirgum. 

A. Rūpniecības ražojumi

9. pants
Ievērojot 13., 14. un 16. panta noteikumus, saskaņā ar šo grafiku tiek atcelti muitas nodokļi un maksājumi, kam ir līdzvērtīga iedarbība uz tādu Sīrijas izcelsmes produktu importu Kopienā, kuri nav uzskaitīti Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma II pielikumā un šā nolīguma A pielikumā: 

Grafiks
Samazinājuma apmērs 
(%)

Šā nolīguma spēkā stāšanās dienā
80

No 1977. gada 1. jūlija
100

10. pants
1. Katram produktam pamatnodokļi, kuriem jāpiemēro 9. pantā paredzētie samazinājumi, ir šādi: 

- Kopienai tās sākotnējā sastāvā – nodokļi, ko faktiski piemēro attiecībā pret Sīriju 1975. gada 1. janvārī,
- Dānijai, Īrijai un Apvienotajai Karalistei – nodokļi, ko faktiski piemēro attiecībā pret Sīriju 1972. gada 1. janvārī.
2. Piemērojot samazinātos nodokļus, kas aprēķināti saskaņā ar 9. pantu, tos noapaļo līdz vienam ciparam aiz komata. 

Kopienai piemērojot 39. panta 5. punktu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Eiropas Savienības dibināšanas līgumu 1972. gada 22. janvāra pielāgojumiem, attiecībā uz specifiskiem nodokļiem vai jauktu nodokļu specifiskām daļām Īrijas un Apvienotās Karalistes muitas tarifos piemēro 9. pantu, veicot noapaļošanu līdz četriem cipariem aiz komata.  

11. pants
1. Gadījumā, ja muitas nodokļi satur aizsargelementu un fiskālo elementu, 9. pantu piemēro aizsargelementam. 

2. Apvienotā Karaliste fiskālos muitas nodokļus un šādu nodokļu fiskālo elementu aizstāj ar iekšējo nodokli saskaņā ar 38. pantu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un 10. pantā minētajiem Eiropas Savienības dibināšanas līgumu pielāgojumiem.
12. pants
Šā nolīguma spēkā stāšanās dienā atceļ kvantitatīvus ierobežojumus tādu Sīrijas izcelsmes produktu importam Kopienā, kuri nav uzskaitīti Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma II pielikumā, un pasākumus, kuru iedarbība uz importu ir līdzvērtīga kā kvantitatīvajiem ierobežojumiem. 

13. pants
Sīrijai piemēro pasākumus, kas paredzēti 7. protokola 1. pantā Aktā par pievienošanās nosacījumiem un 10. pantā minētajiem Eiropas Savienības dibināšanas līgumu pielāgojumiem, attiecībā uz mehānisko transportlīdzekļu ievešanu un mehānisko transportlīdzekļu montāžas nozari Īrijā. 
14. pants
1. Uz šādu produktu ievešanu attiecas gada maksimālā robeža, kuru pārsniedzot, saskaņā ar 2. līdz 6. punktu var atsākt piemērot muitas nodokļus, kurus faktiski piemēro attiecībā pret trešajām valstīm; katrā gadījumā norāda šā nolīguma spēkā stāšanās gadam noteikto maksimālo robežu: 

KMT pozīcijas Nr.
Apraksts
Maksimālā robeža (tonnās)

[image: image26.png]THC



27.10
Naftas eļļas un no bitumena minerāliem iegūtas eļļas, izņemot neapstrādātas eļļas; citur neminēti vai neiekļauti produkti, kas satur ne mazāk kā 70 svara % naftas eļļas vai no bitumenminerāliem iegūtas eļļas, ja šīs eļļas ir produktu pamata sastāvdaļas:



A. vieglās eļļas:



III. citām vajadzībām



B. vidējās eļļas:



III. citām vajadzībām



C. smagās eļļas:



I. gāzeļļas (vieglo dīzeļdegvielu):



c) citām vajadzībām



II. degvieleļļas:



c) citām vajadzībām



III. ziežeļlas; pārējās eļļas:



c) jaukšanai saskaņā ar nosacījumiem, kas aprakstīti 27. nodaļas 7. papildpiezīmē



d) citām vajadzībām


27.11
Naftas gāzes un pārējie gāzveida ogļūdeņraži:



A. propāns, kura tīrības pakāpe ir ne mazāka kā 99%:
175 000


I. izmantošanai kā kurināmo enerģētikā vai apkurei



B. citi:



I.  komerciālais propāns un komerciālais butāns:



c) citām vajadzībām


27.12
Vazelīns:



A. neapstrādāts naftas vazelīns (petrolatums):




III. citām vajadzībām



B. cits


27.13
Parafīna vasks, mikrokristālisks vasks, jēlparafīns, ozokerīts, lignītvasks, kūdras vasks un citi minerālvaski, krāsoti un nekrāsoti:



B. citi:



I. neapstrādāti:



c) citām vajadzībām



II. Citi


27.14
Naftas bitumens, naftas kokss un citi naftas eļļu vai no bitumenminerāliem iegūto eļļu atlikumi:



C. citi:



II. citi


55.09
Citi austi kokvilnas audumi
500

2. Sākot ar nākošo gadu, 1. punktā norādīto maksimālo robežu katru gadu paaugstina par 5%. 

3. Kopiena patur tiesības ieviest maksimālo robežu produktiem, kas iekļauti Kopējā muitas tarifa pozīcijās 28.40 B II (fosfāti, tai skaitā polifosfāti, kas nav amonjaka polifosfāti), 31.03 (fosfātu minerālmēsli vai ķīmiskie mēsli) un Kopējā muitas tarifa 76. nodaļā (alumīnijs). 

4. Ja ir sasniegta kādam šajā pantā ietvertajam produktam noteiktā maksimālā robeža, tad līdz kalendārā gada beigām attiecīgajam produktam var atkal uzlikt muitas nodokļus, kurus faktiski piemēro attiecībā pret trešajām valstīm. 

5. Ja imports produktam, uz kuru attiecas maksimālā robeža, sasniedz 75% no noteiktā līmeņa, Kopiena informē Sadarbības padomi. 

6. Šajā pantā paredzēto maksimālo robežu atceļ ne vēlāk kā 1979. gada 31. decembrī.
15. pants
1. Kopiena patur tiesības grozīt pasākumus, kas piemērojami naftas produktiem Kopējā muitas tarifa pozīcijās 27.10, 27.11 A un B I, 27.12, 27.13 B un 27.14, 
- pieņemot vienotu naftas produktu izcelsmes definīciju,
- pieņemot lēmumus saskaņā ar kopējo tirdzniecības politiku, vai
- izveidojot kopēju enerģētikas politiku. 

2. Šādā gadījumā Kopiena nodrošina, lai šo produktu importam būtu priekšrocības, kas līdzvērtīgas šajā nolīgumā paredzētajām. 

Piemērojot šo punktu, pēc otras Puses pieprasījuma Sadarbības padomē rīko apspriedes. 

3. Saskaņā ar 1. punktu šis nolīgums neietekmē beztarifu noteikumus, ko piemēro naftas produktu importam. 

16. pants
Precēm, kas iegūtas, pārstrādājot B pielikumā uzskaitītos lauksaimniecības produktus, 9. pantā noteiktos samazinājumus piemēro nodokļa, ar ko aplikts šo produktu imports Kopienā, fiksētajai komponentei. 

B. Lauksaimniecības produkti

17. pants
Muitas nodokļus šādu Sīrijas izcelsmes produktu importam Kopienā samazina tādā apmērā, kāds ir norādīts katram no tiem: 

KMT pozīcijas Nr.
Apraksts
Samazinājuma apmērs (%)

05.04
Dzīvnieku (kas nav zivis) veselas zarnas, pūšļi un kuņģi un to daļas
80

07.01
Dārzeņi, svaigi vai dzesināti:



ex H. Dārza sīpoli, šalotes un ķiploki:



— sīpoli, no 1. februāra līdz 30. aprīlim
50


— ķiploki, 1. februāra līdz 31. maijam
50

07.05
Kaltēti lobīti pākšu dārzeņi, arī mizoti vai šķelti:



B. citi (kas nav paredzēti sēšanai)
80

ex 08.09
Citi svaigi augļi:



— arbūzi, no 1. aprīļa līdz 15. jūnijam
50

08.12
Žāvēti augļi, kas nav iekļauti pozīcijās  08.01, 08.02, 08.03, 08.04 un 08.05:



A. aprikozes
60

09.09
Parastā anīsa, zvaigžņainā anīsa, fenheļa, koriandra, pļavas ķimeņu un kadiķogu sēklas
80

12.03
Sēklas, augļi un sporas, sējai:



E. citi (a)
50

12.07
Augi un koku, krūmu, krūmāju un citu augu daļas (tai skaitā sēklas un augļi), ko galvenokārt izmanto parfimērijā, farmācijā vai insekticīdu, fungicīdu ražošanai vai līdzīgiem mērķiem, svaigas vai kaltētas, veselas, sagrieztas, saberztas, samaltas vai pulverveidā:



A. piretras (ziedi, lapas, stublāji, miza, saknes)
80


B. lakricas saknes
80


C. tonkas pupas
80


ex D. citas:



— kumelītes, piparmētras, hinīnkoka miza, Quassia amara (koksne un miza), indīgā fizostigma, kubebas pulveris, kokas koka lapas, cita koksne, saknes vai miza;   sūnas, ķērpji un aļģes
80

12.08
Ceratoniju pākstis, svaigas vai kaltētas, arī sadrupinātas vai samaltas, bet tālāk nesagatavotas; augļu kodoli un citi augu valsts produkti, ko izmanto galvenokārt pārtikā un kas nav iekļauti nevienā citā pozīcijā
80

a) Šī koncesija ir tikai attiecībā uz sēklām, kas atbilst noteikumiem, kas paredzēti direktīvās par sēklu un augu realizāciju

18. pants
Turpmāk uzskaitītajiem Sīrijas izcelsmes produktiem Kopienā piemēro šādu ievedmuitas nodokli: 
KMT pozīcijas nr.
Apraksts
Maksājuma likme
(%)

07.04
Kaltēti, atūdeņoti vai tvaicēti dārzeņi, veseli, sagriezti gabaliņos vai šķēlītēs, sasmalcināti vai saberzti pulverī, bet tālāk neapstrādāti:



A. Sīpoli
15

19. pants
1. Šā nolīguma 17. pantā norādītais samazinājuma apmērs attiecas uz tiem muitas nodokļiem, ko faktiski piemēro attiecībā pret trešajām valstīm. 

2. Tomēr nodokļu apmērs Dānijas, Īrijas un Apvienotās Karalistes veikto samazinājumu rezultātā nekādā gadījumā nevar būt mazāks par apmēru tiem nodokļiem, ko minētās valstis piemēro Kopienai tās sākotnējā sastāvā. 

3. Atkāpjoties no 1. punkta, ja tajā paredzēto noteikumu piemērošana uz laiku izraisa tarifa izmaiņas, tos attālinot no pielīdzināšanas galīgajam nodoklim, Dānija, Īrija un Apvienotā Karaliste var saglabāt savus nodokļus, līdz to līmenis ir sasniegts, veicot turpmāku pielīdzināšanu, vai arī tās var piemērot nodokli, kas izriet no turpmākas pielīdzināšanas, tiklīdz šādas pielīdzināšanas rezultātā ir sasniegts vai pārsniegts minētais līmenis. 

4. Samazinātos nodokļus, kas aprēķināti saskaņā ar 17. pantu, noapaļo līdz vienam ciparam aiz komata. 

Tomēr, Kopienai piemērojot 39. panta 5. punktu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un 10. pantā minētajiem Eiropas Savienības dibināšanas līgumu pielāgojumiem, attiecībā uz specifiskajiem nodokļiem vai jaukto nodokļu specifisko daļu Īrijas un Apvienotās Karalistes muitas tarifos samazinātos nodokļus noapaļo līdz četriem cipariem aiz komata. 

20. pants
1. Kopiena var grozīt šajā nolīgumā noteikto režīmu attiecīgajiem produktiem, ja tās lauksaimniecības politikas īstenošanas vai esošo noteikumu grozīšanas rezultātā tiek ieviesti īpaši noteikumi vai ja tiek grozīti vai izstrādāti tās lauksaimniecības politikas īstenošanas noteikumi. 

Šādos gadījumos Kopiena pienācīgi ņem vērā Sīrijas intereses. 

2. Ja, piemērojot 1. punktu, Kopiena groza šajā nolīgumā paredzēto režīmu produktiem, kas ietverti Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma II pielikumā, tā importam no Sīrijas sniedz līdzīgas priekšrocības, kādas ir paredzētas šajā nolīgumā. 

3. Par šā panta piemērošanu var apspriesties Apvienotajā komitejā. 

C. Kopīgi noteikumi

21. pants
1. Šajā nolīgumā minētajiem Sīrijas izcelsmes produktiem, tos importējot Kopienā, nevar piemērot labvēlīgāku režīmu par to, ko dalībvalstis piemēro savā starpā. 

2. Piemērojot 1. punktu, nav jāņem vērā muitas nodokļi un līdzvērtīgas iedarbības maksājumi, kas radušies, piemērojot 32., 36. un 59. pantu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un 10. pantā minētajiem Eiropas Savienības dibināšanas līgumu pielāgojumiem.
22. pants
1. Ievērojot īpašos noteikumus saistībā ar pierobežas zonas tirdzniecību, Sīrija Kopienai tirdzniecības jomā piemēro režīmu, kas nav mazāk labvēlīgs kā vislielākās labvēlības režīms. 

2. Šā panta 1. punktu nepiemēro muitas savienību vai brīvo tirdzniecības zonu saglabāšanas vai izveidošanas gadījumā. 

3. Turklāt Sīrija var atkāpties no 1. punkta noteikumiem gadījumā, ja tiek noteikti pasākumi reģionālajai ekonomikas integrācijai vai pasākumi, no kuriem labumu gūst jaunattīstības valstis. Kopienai paziņo par šādiem pasākumiem. 
23. pants
1. Līgumslēdzējas puses, parakstot šo nolīgumu, informē viena otru par noteikumiem, kurus tās piemēro attiecībā uz saviem tirdzniecības režīmiem.  

2. Sīrija ir tiesīga savā tirdzniecības režīmā ar Kopienu ieviest jaunus muitas nodokļus vai līdzvērtīgas iedarbības maksājumus un jaunus kvantitatīvus ierobežojumus vai līdzvērtīgas iedarbības pasākumus un paaugstināt tos nodokļus un kvantitatīvos ierobežojumus vai līdzvērtīgas iedarbības pasākumus, ko tā piemēro produktiem, kuru izcelsme ir Kopienā vai kuri paredzēti ievešanai Kopienā, ja šādi pasākumi ir vajadzīgi sakarā ar Sīrijas industrializācijas un attīstības prasībām. Kopienai paziņo par šādiem pasākumiem. 
Lai piemērotu šos pasākumus, pēc Līgumslēdzējas puses pieprasījuma Sadarbības padomē tiek rīkotas apspriedes. 

24. pants
Ja saskaņā ar saviem tiesību aktiem Sīrija konkrētajam produktam piemēro kvantitatīvus ierobežojumus kvotu veidā, tā Kopienu uzskata par vienu vienību. 
25. pants
Nolīguma 44. pantā paredzētās pārskatīšanas gadījumā Līgumslēdzējas puses meklē iespējas sekmēt tirdzniecības šķēršļu atcelšanu, tajā pašā laikā ņemot vērā Sīrijas attīstības pamatprasības. 

26. pants
Piemērojot šo sadaļu, izcelsmes noteikumus paredz šā nolīguma 2. protokols. 

27. pants
Ja grozījumi Līgumslēdzēju Pušu muitas tarifu nomenklatūrā ietekmē šajā nolīgumā minētos produktus, tad Sadarbības padome var pielāgot šo produktu tarifu nomenklatūru atbilstīgi minētajiem grozījumiem. 
28. pants
Līgumslēdzējas puses atturas no jebkādiem pasākumiem vai jebkādas iekšējas fiskālas darbības, kas tieši vai netieši rada vienas Līgumslēdzējas puses produktu diskrimināciju salīdzinājumā ar līdzīgiem produktiem, kuru izcelsme ir otras Līgumslēdzējas puses teritorijā. 
Par produktiem, kurus eksportē uz vienas Līgumslēdzējas puses teritoriju, nevar gūt labumu no iekšējo nodokļu atmaksas, kas pārsniedz tiem uzlikto tiešo vai netiešo nodokļu apjomu. 
29. pants
Nekādus ierobežojumus nepiemēro tiem maksājumiem saistībā ar tirdzniecības darījumiem, kas veikti saskaņā ar ārējās tirdzniecības un ārvalstu valūtas noteikumiem, un šādu maksājumu veikšanai uz Kopienas dalībvalsti, kuras pastāvīgais iedzīvotājs ir kreditors, vai uz Sīriju. 

30. pants
Nolīgums neliedz piemērot preču ievešanas, izvešanas vai tranzīta aizliegumus vai ierobežojumus, kas pamatoti ar sabiedrības morāles, sabiedriskās kārtības vai valsts drošības apsvērumiem, cilvēku un dzīvnieku dzīvības un veselības vai augu aizsardzības apsvērumiem, savu mākslas, vēstures vai arheoloģijas bagātību aizsardzības apsvērumiem, rūpnieciskā un komerciālā īpašuma aizsardzības apsvērumiem, vai noteikumiem attiecībā uz zeltu vai sudrabu. Tomēr Līgumslēdzēju pušu savstarpējā tirdzniecībā šādi aizliegumi vai ierobežojumi nedrīkst veidot patvaļīgas diskriminācijas vai slēptu ierobežojumu līdzekļus. 
31. pants
1. Ja viena Līgumslēdzēja puse tirdzniecībā ar otru Līgumslēdzēju pusi atklāj dempingu, tā var veikt attiecīgus pretpasākumus atbilstīgi Līgumam par Vispārējās vienošanās par tarifiem un tirdzniecību VI panta piemērošanu un saskaņā ar 33. pantā paredzētajiem nosacījumiem un procedūrām.
2. Gadījumā, ja pasākumi tiek vērsti pret pabalstiem un subsīdijām, Līgumslēdzējas puses apņemas ievērot Vispārējās vienošanās par tarifiem un tirdzniecību VI panta noteikumus. 

32. pants
Ja kādā ekonomikas nozarē rodas nopietni traucējumi vai ja rodas grūtības, kas varētu izraisīt būtisku reģiona ekonomiskās situācijas pasliktināšanos, attiecīgā Līgumslēdzēja puse var veikt vajadzīgos aizsardzības pasākumus saskaņā ar 33. pantā paredzētajiem nosacījumiem un procedūrām.

33. pants
1. Gadījumā, ja Līgumslēdzēja puse attiecībā uz tādu ražojumu ievešanu, kas var radīt 32. pantā minētās grūtības, uzsāk administratīvu procedūru, kuras mērķis ir ātri iegūt informāciju par tirdzniecības plūsmu tendenci, tā par to informē otru Līgumslēdzēju pusi. 

2. Šā nolīguma 31. un 32. pantā precizētajos gadījumos pirms tajos paredzēto pasākumu veikšanas vai gadījumos, uz kuriem attiecas 3. punkta b) apakšpunkts, attiecīgā Līgumslēdzēja puse iespējami drīz Sadarbības padomei sniedz visu būtisko informāciju, kas vajadzīga situācijas rūpīgai pārbaudei nolūkā rast abām Līgumslēdzējām pusēm pieņemamu risinājumu. 

Izvēloties veicamos pasākumus, priekšroka jādod tiem pasākumiem, kuri vismazāk traucē šā nolīguma darbību. Šādi pasākumi nedrīkst pārsniegt radušos grūtību novēršanai noteikti nepieciešamo pasākumu robežas. 
Par visiem aizsardzības pasākumiem nekavējoties ziņo Sadarbības padomei, un par tiem Sadarbības padomē regulāri rīko apspriedes, īpaši ar mērķi tos atcelt, tiklīdz apstākļi to ļauj. 

3. Īstenojot 2. punktu, piemēro šādus noteikumus: 

a) attiecībā uz 31. un 32. pantu apspriedes Sadarbības padomē notiek, pirms attiecīgā Līgumslēdzēja puse veic atbilstošos pasākumus; 

b) ja ārkārtas apstākļu dēļ nepieciešama tūlītēja rīcība un tādēļ,nav iespējams veikt iepriekšēju pārbaudi, attiecīgā Līgumslēdzēja puse 31. un 32. pantā precizētajās situācijās var nekavējoties piemērot drošības pasākumus, kas obligāti vajadzīgi stāvokļa uzlabošanai. 

34. pants
Ja vienai vai vairākām Kopienas dalībvalstīm vai Sīrijai ir nopietnas grūtības vai arī ja tās ir nopietni apdraudētas attiecībā uz maksājumu bilanci, tad attiecīgā Līgumslēdzēja puse var veikt vajadzīgos aizsardzības pasākumus. Izvēloties veicamos pasākumus, priekšroka jādod tiem pasākumiem, kuri vismazāk traucē šā nolīguma darbību. Par šiem pasākumiem nekavējoties paziņo otrai Līgumslēdzējai pusei, un par tiem Sadarbības padomē regulāri rīko apspriedes, īpaši ar mērķi tos atcelt, tiklīdz apstākļi to ļauj.  
III SADAĻA
VISPĀRĪGI UN NOBEIGUMA NOTEIKUMI
35. pants
1. Ar šo tiek izveidota Sadarbības padome, kura, lai sasniegtu šajā nolīgumā izklāstītos mērķus, šajā nolīgumā paredzētajos gadījumos ir pilnvarota pieņemt lēmumus. 

Pieņemtie lēmumi ir saistoši Līgumslēdzējām pusēm, kas veic lēmumu īstenošanai vajadzīgos pasākumus. 

2. Sadarbības padome var arī formulēt jebkādas rezolūcijas, ieteikumus vai atzinumus, kurus tā uzskata par vēlamiem, lai sasniegtu kopīgos mērķus un panāktu netraucētu nolīguma darbību. 

3. Sadarbības padome pieņem savu reglamentu. 

36. pants
1. Sadarbības padomi veido, no vienas puses, Kopienas un tās dalībvalstu pārstāvji un, no otras puses, Sīrijas pārstāvji. 

2. Sadarbības padome darbojas, savstarpēji vienojoties Kopienai, no vienas puses, un Sīrijai, no otras puses. 

37. pants
1. Sadarbības padomes priekšsēdētāja amatu pārmaiņus ieņem Līgumslēdzējas puses saskaņā ar noteikumiem, kas jāparedz reglamentā. 

2. Sadarbības padomes sanāksmes vienreiz gadā sasauc tās priekšsēdētājs. 

Sadarbības padome pēc ikvienas Līgumslēdzējas puses pieprasījuma rīko papildu sanāksmes, kad vien tas vajadzīgs, saskaņā ar nosacījumiem, kas jāparedz tās reglamentā. 

38. pants
1. Sadarbības padome var nolemt izveidot jebkādu komiteju, kas tai var palīdzēt pildīt pienākumus. 

2. Savā reglamentā Sadarbības padome nosaka šo komiteju sastāvu un pienākumus, un veidu, kā tās darbojas. 

39. pants
Sadarbības padome veic visus atbilstošos pasākumus, lai veicinātu vajadzīgo sadarbību un sakarus starp Eiropas parlamentu un Sīrijas Tautas asamblejas pārstāvjiem. 

40. pants
Jebkura Līgumslēdzēja puse, ja to pieprasa otra Līgumslēdzēja puse, sniedz visu būtisko informāciju par visām vienošanām, ko tā slēdz un kas ietver tarifu vai tirdzniecības noteikumus, un par visiem savu muitas tarifu vai ārējās tirdzniecības režīmu grozījumiem. 
Ja šādiem grozījumiem vai vienošanām ir tieša un īpaša ietekme uz šā nolīguma darbību, tad pēc otras Līgumslēdzējas puses pieprasījuma Sadarbības padomē rīko atbilstošas apspriedes, lai varētu ņemt vērā Līgumslēdzēju pušu intereses. 

41. pants
1. Līgumslēdzējas puses veic visus vajadzīgos vispārīgos vai īpašos pasākumus, lai izpildītu saistības, kas izriet no šā nolīguma. Līgumslēdzējas puses nodrošina šajā nolīgumā noteikto mērķu sasniegšanu. 

2. Ja jebkura Līgumslēdzēja puse uzskata, ka otra Puse nav izpildījusi saistības saskaņā ar nolīgumu, tā var veikt atbilstošus pasākumus. Pirms tam tā Sadarbības padomei sniedz visu būtisko informāciju situācijas rūpīgai pārbaudei nolūkā rast abām Līgumslēdzējām pusēm pieņemamu risinājumu. 
Izvēloties veicamos pasākumus, priekšroka jādod tiem pasākumiem, kuri vismazāk traucē šā nolīguma darbību. Sadarbības padomei nekavējoties paziņo par šiem pasākumiem, par kuriem Sadarbības padomē rīko apspriedes, ja to pieprasa otra Līgumslēdzēja puse. 
42. pants
Šā nolīguma noteikumi neliedz Līgumslēdzējai pusei veikt pasākumus, 
a) kurus tā uzskata par vajadzīgiem, lai nepieļautu tādas informācijas izpaušanu, kas ir pretrunā ar tās būtiskām drošības interesēm, 
b) kuri attiecas uz ieroču, munīcijas vai kara materiālu tirdzniecību vai uz aizsardzības nolūkos nepieciešamu pētniecību, attīstību vai ražošanu ar nosacījumu, ka šādi pasākumi nepasliktina konkurences apstākļus attiecībā uz produktiem, kas nav paredzēti īpašiem militāriem nolūkiem, 
c) kurus tā uzskata par būtiskiem savai drošībai kara vai nopietna starptautiska saspīlējuma laikā. 

43. pants
Šajā nolīgumā ietvertajās jomās: 

- režīms, ko Sīrija piemēro attiecībā pret Kopienu, nerada nekādu diskrimināciju dalībvalstu, to valstspiederīgo, uzņēmējsabiedrību vai uzņēmumu starpā,
- režīms, ko Kopiena piemēro attiecībā pret Sīriju, nerada nekādu diskrimināciju Sīrijas valstspiederīgo, uzņēmējsabiedrību vai uzņēmumu starpā. 
44. pants
Saskaņā ar nolīguma izstrādei pieņemto procedūru Līgumslēdzējas puses vispirms 1979. gada sākumā un pēc tam vēlreiz 1984. gada sākumā pārskata nolīguma rezultātus un visus uzlabojumus, ko var veikt ikviena puse no 1980. gada 1. janvāra un no 1985. gada 1. janvāra, pamatojoties uz nolīguma darbības laikā gūto pieredzi un nolīgumā noteiktajiem mērķiem. 

45. pants
Šā nolīguma 1. un 2. protokols un A un B saraksti ir tā sastāvdaļas. Deklarācijas un vēstuļu apmaiņas ir ietvertas Nobeiguma aktā , kas ir nolīguma sastāvdaļa. 
46. pants
Jebkura Līgumslēdzēja puse var denonsēt šo nolīgumu, paziņojot par to otrai Līgumslēdzējai pusei. Nolīgumu pārstāj piemērot 12 mēnešus pēc šāda paziņojuma izdarīšanas dienas. 
47. pants
Nolīgumu piemēro, no vienas puses,  teritorijās, kurās piemēro Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu saskaņā ar tajā izklāstītajiem nosacījumiem, un, no otras puses, Sīrijas Arābu Republikas teritorijā.  
48. pants
Nolīgums ir sastādīts divos eksemplāros dāņu, holandiešu, angļu, franču, vācu, itāļu un arābu valodā. Visi teksti ir vienlīdz autentiski . 
49. pants
Šo nolīgumu katra Līgumslēdzēja puse apstiprina saskaņā ar savām procedūrām.
Šis nolīgums stājas spēkā nākamā mēneša pirmajā dienā pēc paziņojuma, ka pirmajā daļā minētās procedūras ir izpildītas. 

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne aftale. 

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Abkommen gesetzt. 

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their signatures below this Agreement. 
En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent accord. 

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente accordo. 

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld. 
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[To apliecinot, šo nolīgumu ir parakstījušas attiecīgi pilnvarotās personas.]
Udfærdiget i Bruxelles, den attende januar nitten hundrede og syvoghalvfjerds. 

Geschehen zu Brüssel am achtzehnten Januar neunzehnhundertsiebenundsiebzig. 

Done at Brussels on the eighteenth day of January in the year one thousand nine hundred and seventy-seven. 

Fait à Bruxelles, le dix-huit janvier mil neuf cent soixante-dix-sept. 
Fatto a Bruxelles, addì diciotto gennaio millenovecentosettantasette. 

Gedaan te Brussel, de achttiende januari negentienhonderd zevenenzeventig. 
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[Briselē, tūkstoš deviņi simti septiņdesmit septītā gada astoņpadsmitajā janvārī.]
Pour Sa Majesté le roi des Belges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen
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For Hendes Majestast dronningen af Danmark
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Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland
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Pour le président de la République française
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For the President of Ireland
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Per il presidente della Repubblica italiana
[image: image8.png]Codenis
'v‘»,» . g
-




Pour Son Altesse Royale le grand-duc de Luxembourg
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Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
[image: image10.png]booa (1




For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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For Rådet for De europæiske Fællesskaber
Fiir den Rat der Europäischen Gemeinschaften
For the Council of the European Communities
Pour le Conseil des Communautés européennes
Per il Consiglio delle Comunità europee
Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen
[Eiropas Kopienu Padomes vārdā]
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A PIELIKUMS
par 9. pantā minētajiem produktiem, kuri nav iekļauti nolīgumā
KMT pozīcijas Nr.
Apraksts

17.02
Pārējie cukuri; cukura sīrupi; mākslīgais medus (sajaukts vai nesajaukts ar dabisko medu); grauzdēts cukurs:


A. Laktoze un laktozes sīrups:


I. kas sausā veidā satur 99 vai vairāk svara % tīra produkta


B. Glikoze un glikozes sīrups:


I. kas sausā veidā satur 99 vai vairāk svara % tīra produkta

22.03
Iesala alus

22.06
Vermuti un citi svaigu vīnogu vīni, kas aromatizēti ar aromātiskiem ekstraktiem

22.09
Stiprie alkoholiskie dzērieni (izņemot pozīcijā 22.08 iekļautos); liķieri un citi alkoholiski dzērieni; salikti alkohola izstrādājumi (pazīstami kā “koncentrēti ekstrakti”) dzērienu ražošanai:


B. salikti alkohola izstrādājumi (pazīstami kā “koncentrēti ekstrakti”) dzērienu ražošanai


C. Alkoholiskie dzērieni

35.01
Kazeīns, kazeināti un citi kazeīna atvasinājumi; kazeīna līmes:


A. Kazeīns


C. Citi

35.02
Albumīni, albumināti un citi albumīna atvasinājumi:


A. Albumīni:


II. Citi:


a) olu albumīns vai laktoalbumīns

B PIELIKUMS
par 16. pantā minētajiem produktiem
KMT pozīcijas Nr.
Apraksts

ex 17.04
Cukura konditorejas izstrādājumi bez kakao piedevas, bet izņemot lakricas ekstraktu, kas satur vairāk nekā 10 svara % saharozes, bet nesatur citas piedevas

18.06
Šokolāde un citi pārtikas izstrādājumi, kas satur kakao

19.01
Iesala ekstrakts

19.02
Miltu, rupja maluma miltu, cietes vai iesala ekstrakta izstrādājumi, kurus lieto kā zīdaiņu barību vai diētas vai kulinārijas mērķiem un kuri satur mazāk nekā 50 svara % kakao

19.03
Makaroni, spageti un tamlīdzīgi produkti.

19.04
Tapioca and sago; tapioka un sāgo; tapiokas un sāgo aizstājēji no kartupeļu vai citas cietes

19.05
Gatavi pārtikas produkti, kas iegūti, uzpūšot vai apgrauzdējot graudus vai graudu produktus (pūstie rīsi, kukurūzas pārslas un tamlīdzīgi produkti)

19.06
Hostijas, tukšas kapsulas, kuras izmanto farmācijā, zīmogvafeles, rīspapīrs un līdzīgi produkti

19.07
Maize, galetes un citi parasti maizes izstrādājumi bez cukura, medus, olu, tauku, siera vai augļu piedevas

19.08
Maizītes, cepumi, kūkas un citi konditorejas izstrādājumi, kas satur vai nesatur kakao jebkurās attiecībās

ex 21.01
Grauzdēti cigoriņi un citi grauzdēti kafijas atvietotāji; cigoriņu ekstrakti, esences un koncentrāti:


— izņemot grauzdētus cigoriņus un to ekstraktus

21.06
Dabīgie raugi (aktīvi vai neaktīvi); gatavi cepamie pulveri:


A. aktīvi dabīgie raugi:


II. Maizes raugs

ex 21.07
Pārtikas izstrādājumi, kas nav citur minēti vai iekļauti un kas satur cukuru, piena produktus, graudaugu produktus vai produktus uz graudaugu bāzes 1

ex 22.02
Limonāde, aromatizēti minerālūdeņi un aromatizēti gāzētie ūdeņi, un citi bezalkoholiskie dzērieni, neieskaitot augļu un dārzeņu sulas, kas ietvertas pozīcijā 20.07:


— kas satur pienu vai piena taukvielas

29.04
Acikliskie spirti un to halogenētie, sulfurētie, nitrētie vai nitrozētie atvasinājumi:


C. daudzvērtīgie spirti:


II. Mannīts


III. Sorbīts

35.05
Dekstrīni un dekstrīnu līmes; šķīstošās vai izkarsētās cietes; līmes no cietes

38.12
Gatavi glazējumi, gatavas apretūras un gatavas kodnes, kādas izmanto tekstila, papīra, ādas vai līdzīgās rūpniecības nozarēs:


A. gatavi glazējumi un gatavas apretūras:

38.19
I. Uz vielu ar cietes īpašībām pamata

Ķīmijas vai saskarnozaru ķīmiskie produkti un preparāti (tostarp tie, kas sastāv no dabīgo produktu maisījumiem), kas nav citur minēti vai iekļauti; ķīmijas vai saskarnozaru atliekvielas, kas nav citur minētas vai iekļautas:


T. Sorbitols, kas nav iekļauts apakšpozīcijā 29.04 C HI

1 Šajā pozīcijā ietverti tikai tie produkti, kuri, tos ievedot Kopienā, ir pakļauti nodoklim, kas noteikts kopējā muitas tarifā un kas ietver procentuālo nodokli, kurš veido fiksēto komponentu un mainīgo komponentu.

1. PROTOKOLS
par tehnisko un finansiālo sadarbību
1. pants
Finansiālās un tehniskās sadarbības ietvaros Kopiena piedalās tādu pasākumu finansēšanā, kas sniegs ieguldījumu Sīrijas ekonomikas un sociālajā attīstībā.
2. pants
1. Šā protokola 1. pantā minētajā nolūkā un uz laiku līdz 1982. gada 31. oktobrim var piešķirt kopā 60 miljonus Eiropas norēķinu vienību šādā veidā:
a) 34 miljonus Eiropas norēķinu vienību – Eiropas Investīciju bankas (turpmāk tekstā “Banka”) aizdevumu veidā, ko tā piešķir no saviem līdzekļiem uz savos statūtos izklāstītajiem nosacījumiem,
b) septiņus miljonus Eiropas norēķinu vienību – aizdevumu veidā uz īpašiem nosacījumiem,
c) 19 miljonus Eiropas norēķinu vienību – subsīdiju veidā.
Var paredzēt iemaksas riska kapitālā, kas debetējamas no b) apakšpunktā norādītajām summām.
2. Šā panta 1. punkta a) apakšpunktā minētos aizdevumus parasti apvieno ar procentu likmes subsīdijām, kuras līdz 2% apmērā finansē no 1. punkta c) apakšpunktā norādītajiem līdzekļiem.
3. pants
1. Šā protokola 2. punktā noteikto kopsummu izmanto, lai pilnībā vai daļēji finansētu:
— ieguldījumu projektus ražošanas un ekonomiskās infrastruktūras jomā, īpaši tādus, kuru mērķis ir dažādot Sīrijas ekonomikas struktūru un, sevišķi, veicināt tās industrializāciju un tās lauksaimniecības modernizēšanu,
— tehnisko sadarbību pirms vai papildus Sīrijas izstrādātiem ieguldījumu projektiem,
— tehnisko sadarbību apmācības jomā.
2. Kopienas atbalstu izmanto, lai segtu izmaksas, kas bijušas nepieciešamas, īstenojot apstiprinātus projektus vai pasākumus. Tos nderīkst izmantot, lai segtu kārtējos administratīvos, uzturēšanas vai darbības izdevumus.
4. pants
Šā protokola 3. pantā minēto projektu vai programmu pilnīgas vai daļējas finansēšanas nosacījumus paredz, ņemot vērā 2. un 6. panta noteikumus, saskaņā ar katra projekta vai programmas veidu un īpašajiem raksturlielumiem.
5. pants
1. Summas, kas katru gadu piešķirtas katram no dažādajiem atbalsta veidiem, sadala pēc iespējas vienmērīgāk visā šā protokola piemērošanas laikā. Tomēr piemērošanas sākotnējā posmā saprātīgās robežās var piešķirt proporcionāli lielāku summu.
2. Visus līdzekļus, kas nav piešķirti 2. panta 1. punktā minētā laika beigās, izmanto, līdz tie ir izsmelti, saskaņā ar tādu pašu kārtību, kā paredzēts šajā protokolā.
6. pants
1. Aizdevumi, kurus Banka izsniegusi no saviem līdzekļiem, ir pakļauti noteikumiem attiecībā uz ilgumu, kas noteikts, pamatojoties uz projektu, kuriem tie piešķirti, ekonomiskajām un finansiālajām īpašībām. Procentu likme ir tāda, kādu Banka piemēro katra aizdevuma līguma parakstīšanas dienā attiecībā uz 2. panta 2. punktā minēto procentu likmes subsīdiju.
2. Aizdevumus ar īpašiem nosacījumiem piešķir uz 40 gadiem ar 10 gadu atmaksas periodu. Procentu likmi nosaka 1% apmērā.
3. Aizdevumus var piešķirt ar valsts vai atbilstošo Sīrijas iestāžu starpniecību ar nosacījumu, ka tās šīs summas tālāk aizdod saņēmējiem uz noteikumiem, par kuriem nolemts, vienojoties ar Kopienu, pamatojoties uz projektu ekonomiskajiem un finansiālajiem rādītājiem.
7. pants
Kopienas sniegtais atbalsts noteiktu projektu īstenošanai ar Sīrijas piekrišanu var būt līdzfinansējuma veidā, jo īpaši, kurā piedalās Sīrijas, dalībvalstu vai trešo valstu kredītiestādes un attīstības iestādes vai starptautiskās finanšu organizācijas.
8. pants
Uz finansiālo un tehnisko sadarbību tiesības ir
a) vispārīgos gadījumos:
— Sīrijas valstij,
b) ar Sīrijas valsts piekrišanu tās apstiprinātiem projektiem vai pasākumiem:
— Sīrijas valsts attīstības aģentūrām,
— privātām aģentūrām, kas darbojas Sīrijā ekonomikas un sociālās attīstības jomā,
— uzņēmumiem, kas darbojas saskaņā ar rūpniecības un uzņēmējdarbības vadības metodēm un ir dibināti kā sabiedrības vai uzņēmumi atbilstoši Sīrijas likumiem,
— ražotāju, kuri ir Sīrijas valstspiederīgie, apvienībām un izņēmuma gadījumos, ja šādu apvienību nav, pašiem ražotājiem,
— stipendiātiem un praktikantiem, kurus Sīrija nosūtījusi 3. pantā minēto apmācības programmu ietvaros.
9. pants
1. Nolīgumam stājoties spēkā, Kopiena un Sīrija, savstarpēji vienojoties, nosaka īpašus finansiālās un tehniskās sadarbības mērķus, atsaucoties uz Sīrijas attīstības plānā noteiktajām prioritātēm.
Šos mērķus, savstarpēji vienojoties, var pārskatīt, lai ņemtu vērā izmaiņas Sīrijas ekonomikas stāvoklī vai tās attīstības plānā noteiktajos mērķos un prioritātēs.
2. Finansiālā un tehniskā sadarbība atbilstoši 1. punktam noteiktajos ietvaros attiecas uz projektiem un pasākumiem, ko izstrādājusi Sīrija vai citi šīs valsts apstiprināti saņēmēji.
10. pants
1. Katra finansiālā atbalsta pieprasījuma gadījumā, kas izdarīts saskaņā ar šo protokolu, 8. panta a) apakšpunktā minētais saņēmējs vai, ar Sīrijas piekrišanu, 8. panta b) apakšpunktā minētie saņēmēji Kopienai iesniedz dokumentāciju.
2. Kopiena finansējuma pieprasījumus izvērtē sadarbībā ar Sīrijas valsti un saņēmējiem saskaņā ar 9. panta 1. punktā izklāstītajiem mērķiem un informē viņus par lēmumiem, kas pieņemti attiecībā uz šiem pieprasījumiem.
11. pants
Par projektu, kas var tikt finansēti saskaņā ar šo protokolu, izpildi, vadību un uzturēšanu ir atbildīga Sīrija vai citi šā protokola 8. pantā minētie saņēmēji.
Kopiena pārliecinās, ka šis finansiālais atbalsts ir iztērēts atbilstoši saskaņotajam asignējumiem un, lai gūtu vislielāko ekonomisko labumu.
12. pants
1. Attiecībā uz Kopienas finansētiem projektiem un pasākumiem izsolēs un citās procedūrās, lai iegūtu līgumslēgšanas tiesības, brīvi uz līdzīgiem noteikumiem var piedalīties visas dalībvalstu un Sīrijas fiziskās un juridiskās personas.
2. Lai veicinātu Sīrijas uzņēmumu dalību valsts pasūtījuma līgumu saistību izpildē, ja attiecīgie darbi to mēroga dēļ ir galvenokārt Sīrijas uzņēmumu interesēs, tad pēc attiecīgas Kopienas organizācijas ieteikuma var izmantot saīsinātu kārtību konkursa uzaicinājumu izsludināšanai, kas ietver īsāku laika posmu piedāvājumu iesniegšanai.
Šo saīsināto kārtību var izmantot konkursiem, kuru aptuvenā vērība ir mazāka nekā viens miljons Eiropas norēķinu vienību.
3. Par citu valstu dalību Kopienas finansētos līgumos izņēmuma gadījumos var lemt, savstarpēji vienojoties.
Arī par trešo valstu dalību līdzīgos apstākļos var lemt, ja Kopiena projektu finansēšanā piedalās kopīgi ar citiem līdzekļu avotiem.
13. pants
Saskaņā ar saviem spēkā esošajiem valsts tiesību aktiem līgumiem par Kopienas finansētu projektu vai pasākumu izpildi, kurus slēgšanas tiesības tai piešķirtas, Sīrija piemēro fiskālās un muitas procedūras, kuras ir tikpat labvēlīgas kā tās, ko tā piemēro attiecībā pret citām starptautiskajām organizācijām.
14. pants
Ja aizdevums ir paredzēts saņēmējam, kas nav Sīrijas valsts, Kopiena kā nosacījumu aizdevuma piešķiršanai var pieprasīt, lai tas nodrošina galvojumu vai citas atbilstošas garantijas.
15.  pants
Visā atbilstoši šim protokolam piešķirto aizdevumu termiņa laikā Sīrija apņemas nodrošināt, lai šādus aizņēmumus saņēmušajiem debitoriem ir pieejama ārzemju valūta, kas vajadzīga procentu un komisijas maksu nomaksai un pamatsummas atmaksai.
16. pants
Sadarbības padome katru gadu pārbauda finansiālās un tehniskās sadarbības rezultātus. Attiecīgā gadījumā tā nosaka vispārējās pamatnostādnes šādi sadarbībai.
2. PROTOKOLS
par “noteiktas izcelsmes produktu” jēdziena definīciju un administratīvās sadarbības metodēm
I SADAĻA
“Noteiktas izcelsmes produktu” jēdziena definīcija
1. pants
Šā nolīguma īstenošanas nolūkos ar nosacījumu, ka veikti tiešie pārvadājumi 5. panta nozīmē, šādus produktus uzskata par
1. Sīrijas izcelsmes produktiem:
a) produktus, kas pilnībā iegūti Sīrijā;
b) Sīrijā iegūtus produktus, kuru ražošanā izmantoti produkti, kas nav pilnībā iegūti Sīrijā, ar nosacījumu, ka minētajiem produktiem veikta pietiekama apstrāde vai pārstrāde 3. panta nozīmē. Tomēr šo nosacījumu nepiemēro produktiem, kuri ir Kopienas izcelsmes produkti šā protokola nozīmē;
2. Kopienas izcelsmes produktiem:
a) produktus, kas pilnībā iegūti Kopienā;
b) Kopienā iegūtus produktus, kuru ražošanā izmantoti produkti, kas nav pilnībā iegūti Kopienā, ar nosacījumu, ka minētajiem produktiem veikta pietiekama apstrāde vai pārstrāde 3. panta nozīmē. Tomēr šo nosacījumu nepiemēro produktiem, kuri ir Sīrijas izcelsmes produkti šā protokola nozīmē.
Šis protokols īslaicīgi neattiecas uz produktiem IV pielikuma C sarakstā.
2. pants
Par “pilnīgi iegūtiem” Sīrijā vai Kopienā 1. panta 1. punkta a) apakšpunkta un 2. punkta a) apakšpunkta nozīmē uzskata šādus produktus:
a) minerālproduktus, ko iegūst no to zemes vai jūras gultnes,
b) tur novāktus augu valsts produktus,
c) tur dzimušus un audzētus dzīvus dzīvniekus,
d) produktus no tur audzētiem dzīviem dzīvniekiem,
e) tur medībās vai zvejā iegūtus produktus,
f) jūras zvejas produktus un citus produktus, kas ar to kuģiem iegūti jūrā,
g) produktus, kas izgatavoti uz to zivju pārstrādes kuģiem tikai no f) apakšpunktā minētajiem produktiem,
h) lietotus priekšmetus, kas tur savākti un derīgi vienīgi pārstrādei izejvielās,
i) atkritumus un lūžņus, kas radušies tur veiktu ražošanas darbību rezultātā,
j) preces, kas tur ražotas tikai no a) līdz i) apakšpunktā minētajiem produktiem.
3. pants
1. Šā protokola 1. panta 1. punkta b) apakšpunkta un 2. punkta b) apakšpunkta īstenošanai par pietiekamu apstrādi vai pārstrādi uzskata šādas darbības:
a) apstrādi vai pārstrādi, kuras rezultātā iegūtās preces tiek klasificētas citā pozīcijā, nekā tā, kurā iekļauts katrs no apstrādātajiem vai pārstrādātajiem produktiem, tomēr, izņemot II pielikuma A sarakstā minētos apstrādes vai pārstrādes veidus, gadījumos, kad piemēro šā saraksta īpašos noteikumus;
b) apstrādi vai pārstrādi, kas minēta III pielikuma B sarakstā.
“Iedaļas”, “nodaļas” un “pozīcijas” ir iedaļas, nodaļas un pozīcijas Briseles nomenklatūrā preču klasifikācijai muitas tarifos.
2. Ja procentuālo attiecību norma konkrētajam iegūtajam produktam A un B sarakstā ierobežo izmantojamo materiālu un sastāvdaļu vērtību, tad kopējā šo materiālu un sastāvdaļu vērtība, neatkarīgi no tā, vai tās ir vai nav mainītas apstrādes, pārstrādes vai montāžas laikā atbilstoši katrā no šiem sarakstiem norādītajām robežām un nosacījumiem, attiecībā pret iegūtā produkta vērtību nevar pārsniegt to vērtību, kas atbilst vai nu vienotajai likmei, ja likmes abos sarakstos ir vienādas, vai augstākajai no tām, ja tās ir atšķirīgas.
3. Šā protokola 1. panta 1. punkta b) apakšpunkta un 2. punkta b) apakšpunkta īstenošanai neatkarīgi no tā, vai ir mainīta pozīcija, vai nav, par nepietiekamu apstrādi vai pārstrādi, lai piešķirtu noteiktas izcelsmes produkta statusu, vienmēr uzskata šādas darbības:
a) darbības, lai nodrošinātu preces saglabāšanu labā stāvoklī pārvadāšanas un uzglabāšanas laikā (vēdināšana, izklāšana, žāvēšana, dzesināšana, sālīšana, apstrāde ar sēra dioksīdu vai citiem ūdens šķīdumiem, bojājumu noņemšana un līdzīgas darbības);
b) vienkāršas darbības, kas ietver putekļu noslaucīšanu, sijāšanu vai vētīšanu, šķirošanu, klasificēšanu, saskaņošanu (ieskaitot priekšmetu komplektu veidošanu), mazgāšanu, krāsošanu, sagriešanu;
c) 
i) iepakojuma maiņu un sūtījumu sadalīšanu un montāžu,
ii) vienkāršu iepildīšana pudelēs, flakonos, maisos, somās, kārbās, piestiprināšana pie dēlīšiem, utt., kā arī citas vienkāršās iesaiņošanas darbības;
d) marķējuma, etiķešu vai citu tamlīdzīgu atšķirības zīmju piestiprināšanu produktiem vai to iesaiņojumam;
e) vienkāršu viena vai dažādu veidu produktu sajaukšanu, ja viena vai vairākas maisījumu sastāvdaļas neatbilst šajā protokolā paredzētajiem nosacījumiem, lai tos varētu uzskatīt par noteiktas izcelsmes produktiem;
f) vienkāršu izstrādājumu daļu montāžu, lai izveidotu gatavu izstrādājumu;
g) divu vai vairāku a) līdz f) apakšpunktā norādīto darbību apvienojumu;
h) dzīvnieku kaušanu.
4. pants
Ja 3. pantā minētie A un B saraksti paredz, ka Sīrijā vai Kopienā iegūtās preces uzskata par attiecīgo valstu izcelsmes precēm tikai tad, ja apstrādāto vai pārstrādāto produktu vērtība nepārsniedz noteiktu procentu no iegūto preču vērtības, šāda procenta noteikšanai jāņem vērā šādas vērtības:
— no vienas puses,
attiecībā uz produktiem, kuru ievešanu var pierādīt – to muitas vērtība ievešanas brīdī; attiecībā uz nenosakāmas izcelsmes produktiem – pirmā pārbaudāmā cena, kas par šiem produktiem samaksāta tās Līgumslēdzējas puses teritorijā, kur notiek ražošana,
— un, no otras puses,
iegūto preču ražotāja cena, no kuras atņem iekšējos nodokļus, kas atmaksāti vai atmaksājami, attiecīgās preces izvedot.
5. pants
1. Šā protokola īstenošanai, ja noteiktas izcelsmes produktus pārvadā, neiebraucot citā teritorijā, kā tikai Līgumslēdzēju pušu teritorijā, tad uzskata, ka tie ir pārvadāti tieši no Sīrijas uz Kopienu vai no Kopienas uz Sīriju. Tomēr Sīrijas vai Kopienas izcelsmes preces, kas veido vienu sūtījumu, kurš nav sadalīts, var pārvadāt caur citām teritorijām, kas nav Līgumslēdzēju pušu teritorijas, vajadzības gadījumā vai nu pārkraujot vai īslaicīgi tajās uzglabājot, ar nosacījumu, ka attiecīgās teritorijas šķērsošanu veic ģeogrāfisku iemeslu dēļ, ka preces paliek tranzīta vai uzglabātājas valsts muitas dienestu uzraudzībā, ka preces nav laistas tirdzniecībā šajās valstīs vai piegādātas izmantošanai mājās un ka ar tām nav veiktas nekādas citas darbības kā vien izkraušana, pārkraušana vai jebkādas darbības, kas paredzētas to saglabāšanai labā stāvoklī.
2. Kopienas vai Sīrijas atbildīgajiem muitas dienestiem sniedz pierādījumu par to, ka ir izpildīti 1. punktā minētie nosacījumi, uzrādot
a) tranzīta preču pavadzīmi, kas izdota eksportētājvalstī un ietver vešanu cauri tranzītvalstij, vai
b) tranzītvalsts muitas dienestu izdotu apliecību,
– kurā sniegts precīzs preču apraksts,
– kurā norādīti preču izkraušanas un pārkraušanas datumi vai datumi, kad veikta iekraušana kuģī vai izkraušana krastā, norādot izmantotos kuģus,
– kas apliecina apstākļus, kādos preces paliek tranzīta valstī;
c) ja nav šādu dokumentu, tad jebkurus citus pamatojuma dokumentus.
II SADAĻA
Administratīvās sadarbības pasākumi
6. pants
1. Pierādījumu par produktu noteiktas izcelsmes statusu šā protokola nozīmē sniedz preču pārvadājumu apliecība EUR.1, kuras paraugs ir dots šā protokola V pielikumā.
Tomēr noteiktas izcelsmes statusu šā protokola nozīmē pa pastu sūtītiem produktiem  (tai skaitā pasta pakām) ar nosacījumu, ka šie sūtījumi sastāv tikai no noteiktas izcelsmes produktiem un ka to vērtība nepārsniedz 1000 norēķinu vienības par sūtījumu, var pierādīt arī ar EUR.2 veidlapu, kuras paraugs ir dots šā protokola VI pielikumā.
Norēķinu vienības vērtība atbilst 0,88867088 gramiem tīra zelta. Ja norēķinu vienība tiek mainīta, Līgumslēdzējas puses Sadarbības padomes līmenī sazinās viena ar otru, lai no jauna noteiktu tās vērtību zeltā.
2. Neierobežojot 3. panta 3. punktu, ja pēc personas, kura preces deklarē muitā, pieprasījuma demontēts vai nesamontēts priekšmets, kas iekļauts Briseles nomenklatūras 84. vai 85. nodaļā, tiek ievests pa daļām uz kompetento iestāžu noteiktiem nosacījumiem, to uzskata par vienu priekšmetu un pārvadājumu apliecību visam priekšmetam var iesniegt, ievedot pirmo daļu.
3. Palīgierīces, rezerves daļas un darba rīkus, kurus nosūta ar kādu iekārtas vienību, mašīnu, aparatūru vai transportlīdzekli un kas ir parastā aprīkojuma daļas un ietilpst cenā, vai arī tām nav ar atsevišķs faktūrrēķins, uzskata par saistītiem ar attiecīgo iekārtas vienību, mašīnu, aparatūru vai transportlīdzekli.
7. pants
1. Preču pārvadājumu apliecību EUR.1 izdod eksportētājvalsts muitas dienesti, kad tiek izvestas preces, uz kurām tā attiecas. To nodod eksportētāja rīcībā, tiklīdz izvešana ir notikusi vai ir nodrošināta.
2. Ārkārtējos apstākļos preču pārvadājumu apliecību EUR.1 var izdot arī pēc preču, uz kurām tā attiecas, izvešanas, ja izvešanas laikā tā nav tikusi izdota kļūdu, nejaušību vai īpašu apstākļu dēļ. Tādā gadījumā apliecībā izdara īpašu atzīmi par apstākļiem, kādos tā izdota.
3. Preču pārvadājumu apliecību EUR.1 izdod tikai uz pieteikuma pamata, ko rakstiski izdarījis eksportētājs. Šādu pieteikumu izdara uz veidlapas, kuras paraugs ir dots šā protokola V pielikumā un kuru aizpilda saskaņā ar šo protokolu.
4. Preču pārvadājumu apliecību EUR.1 izdod tikai, ja tā var kalpot kā dokumentārs pierādījums, kas nepieciešams nolīguma īstenošanai.
5. Preču pārvadājumu apliecības EUR.1 pieteikumi eksportētājvalsts muitas dienestiem jāglabā vismaz divus gadus.
8. pants
1. Preču pārvadājumu apliecību EUR.1 izdod eksportētājvalsts muitas dienesti, ja preces var uzskatīt par “noteiktas izcelsmes produktiem” šā protokola nozīmē.
2. Lai pārliecinātos, vai ir izpildīti 1. punktā paredzētie nosacījumi, muitas dienestiem ir tiesības pieprasīt jebkādu dokumentāru pierādījumu vai veikt jebkādu pārbaudi, ko tie uzskata par atbilstošu.
3. Eksportētājvalsts muitas dienestu atbildībā ir nodrošināt, lai 9. pantā minētās veidlapas tiktu pienācīgi aizpildītas. Īpaši tie pārbauda, vai preču aprakstam atvēlētā vieta ir aizpildīta tā, lai nebūtu iespējami nekādi krāpnieciski papildinājumi. Tālab preču apraksts jānorāda, neatstājot tukšas līnijas. Ja aile nav pilnībā aizpildīta, tad zem pēdējās apraksta rindas pār visu tukšo laukumu jāievelk horizontāla līnija.
4. Preču pārvadājumu apliecības EUR.1 izdošanas datumu norāda muitas dienestiem paredzētajā apliecības daļā.
9. pants
Preču pārvadājumu apliecību EUR.1 izraksta uz veidlapas, kuras paraugs dots šā protokola V pielikumā. Šo veidlapu iespiež vienā vai vairākās valodās, kurās sastādīts šis nolīgums. Apliecības izraksta vienā no šīm valodām saskaņā ar eksportētājvalsts tiesību aktiem; ja raksta ar roku, lieto tinti un raksta ar drukātiem burtiem. 
Katras apliecības izmēri ir 210 × 297 mm; atļauta pielaide līdz plus 8 mm vai mīnus 5 mm no veidlapas garuma. Izmantotajam papīram jābūt baltam, rakstāmpapīra izmērā, bez mehāniskās papīra masas piedevām un ar svaru ne mazāku par 25 g/m². Tajā ir iespiests zaļš gijošēts fona raksts, kas viltojumus ar mehāniskiem vai ķīmiskiem līdzekļiem padara acij pamanāmus.
Eksportētājvalstis var paturēt tiesības pašām iespiest apliecības vai likt tās iespiest apstiprinātām tipogrāfijām. Pēdējā minētajā gadījumā uz katras apliecības jābūt norādei par šādu apstiprinājumu. Katrā apliecībā jābūt norādītam tipogrāfijas nosaukumam un adresei vai zīmei, pēc kuras tipogrāfiju var atpazīt. Tajā arī jābūt iespiestam vai ierakstītam kārtas numuram, pēc kura apliecību var identificēt.
10. pants
1. Ja izvedējs uzņemas atbildību, viņš vai viņa pilnvarots pārstāvis pieprasa izdot preču pārvadājumu apliecību EUR.1.
2. Eksportētājs vai viņa pilnvarots pārstāvis kopā ar pieteikumu iesniedz ikvienu atbilstošu apliecinošu dokumentu, kas pierāda, ka izvedamās preces ir tādas, kurām var izdot preču pārvadājumu apliecību EUR.1.

11. pants
Preču pārvadājumu apliecība EUR.1 piecu mēnešu laikā pēc datuma, kad eksportētājvalsts muitas dienesti to izdevuši, jāiesniedz muitas dienestiem importētājvalstī, kurā preces ievestas.
12. pants
Preču pārvadājumu apliecību EUR.1 importētājvalsts muitas dienestiem iesniedz saskaņā ar šīs valsts noteikto kārtību. Minētie dienesti var lūgt pārtulkot apliecību. Tās var arī pieprasīt, lai ievešanas deklarācijai pievieno importētāja paziņojumu, ka preces atbilst nosacījumiem, kas vajadzīgi šā nolīguma īstenošanai.
13. pants
1. Preču pārvadājumu apliecību EUR.1, kas importētājvalsts muitas dienestiem iesniegta pēc 11. pantā minētā galīgā uzrādīšanas datuma, var pieņemt, lai piemērotu preferenciālu režīmu, ja apliecība līdz noteiktajam galīgajam datumam nav iesniegta nepārvaramas varas vai ārkārtēju apstākļu dēļ.
2. Citos gadījumos, kad uzrādīšana ir novēlota, importētājvalsts muitas dienesti apliecības var pieņemt, ja preces tiem uzrādītas pirms minētā galīgā datuma.
14. pants
Ja atklāj nelielas neatbilstības starp informāciju preču pārvadājumu apliecībā EUR.1 un dokumentos, ko iesniedz muitas punktam, lai nokārtotu formalitātes preču ievešanai, apliecība šā fakta dēļ nezaudē spēku, ja pienācīgi konstatē, ka šī apliecība atbilst attiecīgajām precēm.
15. pants
Vienmēr ir iespējams aizvietot vienu vai vairākas preču pārvadājumu apliecības EUR.1 ar vienu vai vairākām citām preču pārvadājumu apliecībām EUR.1 ar nosacījumu, ka tas tiek darīts tajā muitas iestādē, kurā atrodas preces.
16. pants
Veidlapu EUR.2, kuras paraugs ir dots VI pielikumā, aizpilda eksportētājs vai, ja viņš uzņemas atbildību, viņa pilnvarots pārstāvis. To izraksta vienā no valodām, kurās sastādīts nolīgums un saskaņā ar eksportētājvalsts tiesību aktu noteikumiem. Ja raksta ar roku, lieto tinti un raksta ar drukātiem burtiem. Ja sūtījumā iekļautās preces eksportētājvalstī jau ir pārbaudītas, atsaucoties uz “noteiktas izcelsmes produktu” definīciju, eksportētājs var norādīt šo pārbaudi EUR.2 veidlapas ailē "Piezīmes".
Veidlapas EUR.2 izmēri ir 210 x 148 mm. Atļauta pielaide līdz plus 8 mm vai mīnus 5 mm no veidlapas garuma. Izmanto baltu atbilstoša lieluma rakstāmpapīru, kas nesatur mehānisko papīra masu un sver ne mazāk kā 64 g/m ².
Dalībvalstis veidlapas var iespiest pašas vai likt tās iespiest apstiprinātās tipogrāfijās. Pēdējā minētajā gadījumā uz katras veidlapas jābūt norādei par šādu apstiprinājumu. Turklāt uz veidlapas jābūt iespiestai vai neiespiestai atšķirības zīmei, kas piešķirta apstiprinātajai tipogrāfijai, un kārtas skaitlim, pēc kura tipogrāfiju var identificēt.
EUR.2 veidlapu aizpilda katram pasta sūtījumam.
Šie noteikumi eksportētājus neatbrīvo no jebkuru citu formalitāšu pildīšanas, ko prasa muitas vai pasta noteikumi.
17. pants
1. Preces, kuras sīkpaku veidā tiek sūtītas privātpersonām vai kuras ietilpst ceļotāju personīgajā bagāžā, pieņem kā noteiktas izcelsmes preces, nepieprasot uzrādīt preču pārvadājumu apliecību EUR.1 vai aizpildīt veidlapu EUR.2, ar nosacījumu, ka šādas preces neieved tirdzniecībai un ka tās ir deklarētas kā tādas, kas atbilst šo noteikumu piemērošanai vajadzīgajiem nosacījumiem, un ja nav šaubu par šādas deklarācijas patiesumu.
2. Ja ievešana notiek neregulāri un preces ir paredzētas tikai saņēmēju vai ceļotāju, vai viņu ģimenes locekļu personīgai lietošanai, tad to neuzskata par ievešanu tirdzniecībai, ja pēc preču veida un daudzuma ir acīmredzams, ka tās neieved komerciālos nolūkos. Turklāt šo preču kopējā vērtība nedrīkst pārsniegt 60 norēķinu vienības sīkpakas gadījumā vai 200 norēķinu vienības ceļotāja personīgās bagāžas gadījumā.
18. pants 
1. Uz precēm, kuras no Kopienas vai Sīrijas tiek sūtītas izstādīšanai citā valstī un pēc izstādīšanas pārdotas ievešanai Sīrijā vai Kopienā, tās ievedot, attiecas nolīguma noteikumi, ja šīs preces atbilst šā protokola prasībām, kas ļauj tās atzīt par Kopienas vai Sīrijas izcelsmes precēm, un ar nosacījumu, ka muitas dienestiem pierāda, ka:
a) eksportētājs šīs preces ir sūtījis no Kopienas vai no Sīrijas uz valsti, kurā tiek rīkota izstāde un tur izstādījis; 

b) eksportētājs preces ir pārdevis kādai personai Sīrijā vai Kopienā;
c) preces izstādes laikā vai tūlīt pēc tam ir nosūtītas uz Sīriju vai Kopienu no valsts, uz kuru tās bija nosūtītas izstādīšanai;
d) preces pēc nosūtīšanas uz izstādi nav izmantotas nekādiem citiem mērķiem, izņemot demonstrēšanu izstādē.
2. Preču pārvadājumu apliecību EUR.1 muitas dienestiem uzrāda parastā kārtībā. Tajā jābūt norādītam izstādes nosaukumam un adresei. Vajadzības gadījumā var pieprasīt papildu dokumentāru pierādījumu par preču veidu un to izstādīšanas nosacījumiem.
3. Šā panta 1. punktu piemēro visām tirdzniecības, rūpniecības, lauksaimniecības vai amatniecības izstādēm, gadatirgiem vai līdzīgai publiskai izstādīšanai, ko nerīko privātiem mērķiem veikalos vai uzņēmumu telpās nolūkā pārdot ārvalstu preces un kuru laikā preces paliek muitas kontrolē.

19.  pants
1. Ja apliecība šā protokola 7. panta 2. punkta nozīmē ir izdota pēc tam, kad preces, uz kurām tā attiecas, ir faktiski tikušas izvestas, eksportētājam šā protokola 7. panta 3. punktā minētajā pieteikumā
— jānorāda preču, uz kurām apliecība attiecas, izvešanas vieta un datums,
— jāapstiprina, ka preču pārvadājumu apliecība EUR.1 tika izdota attiecīgo preču izvešanas laikā, un jānorāda iemesli.
2. Muitas dienesti preču pārvadājumu apliecību EUR.1 var izdot ar atpakaļejošu spēku tikai pēc tam, kad ir pārbaudīts, ka informācija eksportētāja iesniegumā atbilst informācijai atbilstīgajos dokumentos.
Ar atpakaļejošu spēku izdotās apliecības jāvizē ar vienu no šādām frāzēm: 'NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT', 'DÉLIVRÉ A POSTERIORI', 'RILASCIATO A POSTERIORI', 'AFGEGEVEN A POSTERIORI', 'ISSUED RETROSPECTIVELY', 'UD-STEDT EFTERFØLGENDE',[image: image13.png]G Vi b i,
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20. pants
Preču pārvadājumu apliecības EUR.1 zādzības, nozaudēšanas vai iznīcināšanas gadījumā eksportētājs muitas dienestiem, kuri to bija izdevuši, var iesniegt pieteikumu dublikātam, ko izraksta, pamatojoties uz dienestu rīcībā esošajiem eksporta dokumentiem. Šādi izdots dublikāts jāvizē ar vienu no šiem vārdiem: 'DUPLIKAT', 'DUPLICATA', 'DUPLICATO', 'DUPLICAAT', 'DUPLICATE', [image: image14.png]do ¥ 353
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21. pants
Sīrija un Kopiena veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka preces, kuras tirgo ar preču pārvadājumu apliecību EUR.1 un kuru pārvadāšanas laikā tiek izmantota brīvā zona to teritorija, netiek aizstātas ar citām precēm un ka tām netiek veikta cita apstrāde kā tikai parastās darbības, lai novērstu preču bojāšanos.
22. pants
Lai nodrošinātu šās sadaļas pareizu piemērošanu, Sīrija un Kopiena ar savu atbilstošo muitas pārvalžu starpniecību palīdz viena otrai pārbaudīt preču pārvadājumu apliecību EUR.1 autentiskumu un informācijas par attiecīgo produktu faktisko izcelsmi precizitāti, kā arī eksportētāju deklarācijas veidlapās EUR.2. 
23. pants
Sankcijas tiek uzliktas visām personām, kuras, lai preces tiktu pieņemtas kā atbilstošas preferenciālam režīmam, sastāda vai liek sastādīt vai nu nepatiesas ziņas saturošu dokumentu, lai iegūtu preču pārvadājumu apliecību EUR.1, vai nepatiesas ziņas saturošu veidlapu EUR.2.
24. pants
1. Preču pārvadājumu apliecību EUR.1 un veidlapu EUR.2 vēlāku pārbaudi veic izlases veidā vai, ja importētājvalsts muitas dienestiem ir pamatotas šaubas par dokumenta autentiskumu vai informācijas precizitāti attiecībā uz minēto preču patieso izcelsmi. 

2. Šā panta 1. punkta īstenošanai importētājvalsts muitas dienesti atgriež preču pārvadājumu apliecību EUR.1 vai veidlapu EUR.2, vai to fotokopiju eksportētājvalsts muitas dienestiem, attiecīgā gadījumā norādot izmeklēšanas iemeslus pēc formas vai pēc būtības. EUR.2 veidlapai pievieno faktūrrēķinu, ja tas ir iesniegts, vai tā kopiju, un muitas dienesti pārsūta visu iegūto informāciju, kas liecina, ka minētajā apliecībā vai minētajā veidlapā sniegtās ziņas nav nepareizas.
Ja importētājvalsts muitas dienesti nolemj atlikt nolīguma I sadaļas īstenošanu, kamēr nav saņemti pārbaudes rezultāti, tie piedāvā nodot preces importētājam, ievērojot visus piesardzības pasākumus, ko atzīst par vajadzīgiem.
3. Importētājvalsts muitas dienestus informē par pārbaudes rezultātiem, cik drīz vien iespējams. Rezultātiem jābūt tādiem, lai būtu iespējams noteikt, vai apstrīdētā preču pārvadājumu apliecība EUR.1 vai veidlapa EUR.2 attiecas uz precēm, kuras faktiski tiek izvestas, un vai šīs preces patiesībā var pretendēt uz preferenciāla režīma piemērošanu. 

Ja šādus strīdus nevar izšķirt importētājvalsts muitas dienestu un eksportētājvalsts muitas dienestu starpā vai ja rodas jautājumi par šā protokola interpretāciju, tad tos nodod izskatīšanai Muitas sadarbības padomē.
Visos gadījumos strīdus importētāja un importētājvalsts muitas dienestu starpā izšķir saskaņā ar importētājvalsts tiesību aktiem.
25. pants
Sadarbības padome var izlemt grozīt šā protokola noteikumus.
26. pants
1. Kopiena un Sīrija veic visus vajadzīgos pasākumus, lai preču pārvadājumu apliecības EUR.1, kā arī veidlapas EUR.2 varētu iesniegt saskaņā ar šā protokola 11. un 12. pantu, sākot no tā spēkā stāšanās dienas. 

2. Preču pārvadājumu apliecības EUR.1 un veidlapas EUR.2, kuras iespiestas dalībvalstīs pirms šā protokola spēkā stāšanās dienas un kuras neatbilst paraugiem šā protokola V un VI pielikumā, var turpināt izmantot, līdz to krājumi ir izsmelti, saskaņā ar šajā protokolā paredzētajiem nosacījumiem.
27. pants
Gan Kopiena, gan Sīrija veic vajadzīgos pasākumus, lai īstenotu šo protokolu.
28. pants
Šā protokola pielikumi ir tā sastāvdaļa.
29. pants
Nolīguma noteikumus var piemērot precēm, kuras atbilst I sadaļas noteikumiem un šā protokola spēkā stāšanās dienā atrodas vai nu tranzītā, vai pagaidu uzglabāšanā muitas noliktavās vai brīvajās zonās Kopienā vai Sīrijā, un četru mēnešu laikā no šīs dienas par tām importētājvalsts muitas dienestiem ir jāiesniedz apliecība EUR.1, kuru eksportētājvalsts kompetentās iestādes vīzējušas ar atzīmi par atpakaļejošu spēku, kopā ar dokumentiem, kas pierāda, ka preces ir pārvadātas tiešā veidā.
30. pants
Šā protokola 19. un 20. pantā minētās vīzas izdara apliecības ailē "Piezīmes".
I PIELIKUMS
PASKAIDROJUMI
1. piezīme – 1. un 2. pants
Jēdzieni “Kopiena” un “Sīrija” ietver arī attiecīgi Kopienas dalībvalstu un Sīrijas teritoriālos ūdeņus.
Kuģus, kas kuģo atklātā jūrā, ieskaitot zivju pārstrādes kuģus, uz kuriem apstrādā vai pārstrādā nozvejotās zivis, uzskata par tās valsts teritorijas daļu, kurai tie pieder, ja tie atbilst 5. paskaidrojumā izklāstītajiem nosacījumiem.
2. piezīme – 1. pants
Lai noteiktu, vai preču izcelsme ir Kopienā vai Sīrijā, nav jānosaka, vai šo preču iegūšanai izmantotās enerģijas un degvielas, iekārtu un aprīkojuma, mašīnu un instrumentu izcelsme ir vai nav trešajās valstīs.
3. piezīme – 3. panta 1. un 2. punkts un 4. pants
Ja iegūtais produkts minēts A sarakstā, procentuālo attiecību norma ir papildu kritērijs attiecībā uz tarifa pozīcijas maiņu kādam izmantotajam nenoteiktas izcelsmes produktam.
4. piezīme – 1. pants
Iesaiņojumu kopā ar tajā esošajām precēm uzskata par vienotu veselumu. Tomēr šis noteikums neattiecas uz iesaiņojumu, kas nav parasts iesaiņotajam priekšmetam, kam ir pašam sava raksturīga izmantošanas vērtība un kas ir ilglietojams ne tikai kā iesaiņojums. 

5. piezīme – 2. panta f) punkts
Termins ”to kuģi” attiecas tikai uz tādiem kuģiem,
— kuri ir reģistrēti vai pierakstīti kādā dalībvalstī vai Sīrijā,
— kuri kuģo zem kādas dalībvalsts vai Sīrijas karoga,
— no kuriem vismaz 50% pieder dalībvalstu vai Sīrijas valstspiederīgajiem vai uzņēmumam, kura galvenais birojs atrodas kādā dalībvalstī vai Sīrijā, kura vadītājs, vadošais personāls, valdes priekšsēdētājs un vairākums šīs valdes locekļu ir dalībvalstu vai Sīrijas valstspiederīgie un turklāt, personālsabiedrību vai sabiedrību ar ierobežotu atbildību gadījumā, no kuru kapitāla vismaz puse pieder dalībvalstīm vai Sīrijai, vai dalībvalstu vai Sīrijas valsts iestādēm vai valstspiederīgajiem,
— kuru kapteinis un virsnieki visi ir dalībvalstu vai Sīrijas valstspiederīgie,
— no kuru apkalpes vismaz 75% ir dalībvalstu vai Sīrijas valstspiederīgie.
6. piezīme – 4. pants
“Ražotāja cena” ir cena, ko maksā ražotājam, kura uzņēmumā veikta pēdējā apstrāde vai pārstrāde, ar nosacījumu, ka šī cena ietver visu ražošanā izmantoto produktu vērtību.
“Muitas vērtību” saprot kā muitas vērtību, kas noteikta 1950. gada 15. decembrī Briselē parakstītajā Konvencijā par preču novērtēšanu muitas nolūkos.
II PIELIKUMS
A SARAKSTS
To apstrādes un pārstrādes darbību saraksts, kuru rezultātā mainās tarifu pozīcija, bet produktiem, kam tiek veiktas šādas darbības, netiek piešķirts “noteiktas izcelsmes produktu” statuss vai arī tas tiek piešķirts tikai ar noteiktiem nosacījumiem
Iegūtie produkti
Apstrāde vai pārstrāde, kas nepiešķir noteiktas izcelsmes produktu statusu
Apstrāde vai pārstrāde, kas piešķir noteiktas izcelsmes produktu statusu, ja ir ievēroti šādi nosacījumi

KMT pozīcijas Nr.
Apraksts



02.06
Gaļa un gaļas subprodukti (izņemot mājputnu aknas), sālīti, sālījumā, žāvēti vai kūpināti
Pozīcijās 02.01 un 02.04 iekļautās gaļa un gaļas subproduktu sālīšana, ievietošana sālījumā, žāvēšana vai kūpināšana


03.02
Žāvētas, sālītas vai sālījumā, kūpinātas zivis, arī vārītas pirms kūpināšanas vai kūpināšanas procesā
Žāvēšana, sālīšana vai ievietošana sālījumā; vārītu vai nevārītu zivju kūpināšana


04.02
Piens un krējums, kas ir konservēts, iebiezināts vai saldināts
Pozīcijā 04.01 iekļautā piena vai krējuma konservēšana, iebiezināšana vai cukura pievienošana


04.03
Sviests
Ražošana no piena vai krējuma


04.04
Siers un rūgušpiena biezmasa
Ražošana no pozīcijas 04.01, 04.02 un 04.03 produktiem 


07.02
Dārzeņi (termiski apstrādāti vai neapstrādāti), kas konservēti sasaldējot
Dārzeņu sasaldēšana


07.03
Dārzeņi, kas īslaicīgai glabāšanai konservēti sālījumā, sērūdenī vai citos konservantu šķīdumos, bet nav īpaši sagatavoti tūlītējai lietošanai pārtikā
Pozīcijā 07.01 iekļauto dārzeņu ievietošana sālījumā vai citos šķīdumos


07.04
Kaltēti, atūdeņoti vai tvaicēti dārzeņi, veseli, sagriezti gabaliņos vai šķēlītēs, sasmalcināti vai saberzti pulverī, bet tālāk neapstrādāti
Pozīcijās no 07.01 līdz 07.03 iekļauto dārzeņu kaltēšana, atūdeņošana, tvaicēšana, sagriešana, sasmalcināšana, saberšana pulverī


08.10
Augļi (termiski apstrādāti vai neapstrādāti), kas konservēti sasaldējot, bez cukura piedevas
Augļu sasaldēšana


08.11
Īslaicīgai glabāšanai iekonservēti augļi (piemēram, ar sēra dioksīda gāzi, sālījumā, sērūdenī vai citā konservantu šķīdumā), kas šādā stāvoklī nav derīgi tūlītējai lietošanai pārtikā
Pozīcijās no 08.01 līdz 08.09 iekļauto augļu ievietošana sālījumā vai citos šķīdumos


08.12
Augļi, žāvēti, izņemot tos, kas iekļauti pozīcijās 08.01, 08.02, 08.03, 08.04 vai 08.05
Augļu žāvēšana (kaltēšana)


11.01
Labības milti
Ražošana no labības


11.02
Labības putraimi un labības rupja maluma milti; citi apstrādāti labības graudi (piemēram, placināti graudi, graudu pārslas, pulēti graudi, grūbas vai drupināti graudi, bet tālāk nesagatavoti), izņemot sprauktus, glazētus, pulētus vai šķeltus rīsus; graudaugu dīgļi, veseli, placināti, pārslās vai malti
Ražošana no labības


11.03
Pozīcijā 07.05 iekļautu pākšu dārzeņu milti
Ražošana no kaltētiem pākšu dārzeņiem


11.04
Jebkurā 8. nodaļas pozīcijā iekļauto augļu milti
Ražošana no 8. nodaļas dārzeņiem


11.05
Kartupeļu milti, rupja maluma milti un pārslas
Ražošana no kartupeļiem


11.06
Milti un rupja maluma milti no sāgo un no manioka, niedru marantas, salepa un citām saknēm un gumiem, kas iekļauti pozīcijā 
Ražošana no pozīcijas 07.06 produktiem


11.07
Grauzdēts vai negrauzdēts iesals
Ražošana no labības


11.08
Cietes; inulīns
Ražošana no 10. nodaļā iekļautās labības vai no kartupeļiem un citiem 7. nodaļas produktiem


11.09
Kviešu lipeklis, arī kaltēts
Ražošana no kviešiem vai kviešu miltiem


15.01
Kausēti cūku tauki, citi cūku un mājputnu tauki, kausēti vai iegūti ekstrakcijā ar šķīdinātāju
Ražošana no pozīcijas 02.05 produktiem


15.02
Liellopu, aitu vai kazu tauki; kausēti vai, šos kausētos taukus ekstrahējot ar šķīdinātāju, iegūti tauki (tai skaitā, “pirmā sula”)
Ražošana no pozīciju 02.01 un 02.06 produktiem


15.04
Zivju un jūras zīdītāju tauki un eļļas, arī rafinētas
Ražošana no zivīm vai jūras zīdītājiem, ko nozvejojuši trešo valstu zvejas kuģi


15.06
Pārējās dzīvnieku eļļas un tauki (tostarp liellopu kāju kaulu eļļa un tauki no kauliem vai atliekām)
Ražošana no 2. nodaļas produktiem


ex 15.07
Negaistošas augu eļļas šķidrā vai cietā veidā, neapstrādātas, rafinētas vai attīrītas, bet neieskaitot tungas koku eļļu, miršu vasku, sumahu vasku vai tungas koku riekstu eļļu, eļļas koka sēklas vai oitisiku sēklas; neskaitot arī eļļas, ko izmanto iekārtās vai mehāniskās ierīcēs, vai rūpnieciskos nolūkos, kas nav pārtikas produktu ražošana 
Ražošana no 7. un 12. nodaļas produktiem


16.01
Desas un tamlīdzīgi izstrādājumi no gaļas, gaļas subproduktiem vai dzīvnieku asinīm
Ražošana no 2. nodaļas produktiem


16.02
Pārējie gaļas vai gaļas subproduktu gatavie izstrādājumi vai konservi
Ražošana no 2. nodaļas produktiem


16.04
Apstrādātas vai konservētas zivis, tajā skaitā kaviārs un kaviāra atvietotāji
Ražošana no 3. nodaļas produktiem


16.05
Apstrādāti vai konservēti vēžveidīgie vai mīkstmieši
Ražošana no 3. nodaļas produktiem


17.02
Pārējie cukuri; cukursīrupi; mākslīgais medus (sajaukts vai nesajaukts ar dabisko medu); grauzdēts cukurs
Ražošana no jebkura produkta


17.04
Cukura konditorejas izstrādājumi, kas nesatur kakao
Ražošana no citiem 17. nodaļā iekļautajiem produktiem, kuru vērtība pārsniedz 30% no gala produkta vērtības


17.05
Aromatizēti vai iekrāsoti cukuri, sīrupi un melases, bet neskaitot augļu sulas ar cukura piedevu jebkurā attiecībā
Ražošana no citiem 17. nodaļā iekļautajiem produktiem, kuru vērtība pārsniedz 30% no gala produkta vērtības


18.06
Šokolāde un citi pārtikas izstrādājumi, kas satur kakao
Ražošana no citiem 17. nodaļā iekļautajiem produktiem, kuru vērtība pārsniedz 30% no gala produkta vērtības


19.01
Iesala ekstrakts
Ražošana no pozīcijā 11.07 iekļautajiem produktiem


19.02
Miltu, rupja maluma miltu, cietes vai iesala ekstrakta izstrādājumi, kurus lieto kā zīdaiņu barību vai diētiskiem vai kulinārijas mērķiem un kuri satur mazāk nekā 50 svara % kakao
Ražošana no graudaugu produktiem un to atvasinājumiem, gaļas un piena vai ražošana, kurā izmantoto 17. nodaļā iekļauto produktu vērtība pārsniedz 30% no gala produkta vērtības


19.03
Makaroni, spageti un tamlīdzīgi produkti

Ražošana no cietajiem kviešiem

19.04
Tapioka un sāgo; tapiokas un sāgo aizstājēji no kartupeļu un citām cietēm
Ražošana no kartupeļu cietes


19.05
Gatavā pārtika, kas iegūta, uzpūšot vai apgrauzdējot graudus vai graudu produktus (pūstie rīsi, kukurūzas pārslas un tamlīdzīgi produkti)
Ražošana no jebkuriem produktiem, kas nav iekļauti 17. nodaļā 1, vai ražošana, kurā izmantoto 17. nodaļas produktu vērtība pārsniedz 30% no gala produkta vērtības


1 Šo noteikumu nepiemēro attiecībā uz “zea indurata” tipa kukurūzas vai cieto kviešu izmantošanu

19.06
Hostijas, tukšas kapsulas, kuras izmanto farmācijā, zīmogvafeles, rīspapīrs un līdzīgi produkti
Ražošana no 11. nodaļas produktiem


19.07
Maize, galetes un citi parasti maizes izstrādājumi, kas nesatur pievienotu cukuru, medu, olas, taukus, sieru vai augļus
Ražošana no 11. nodaļas produktiem


19.08
Mīklas izstrādājumi, cepumi, kūkas un citi konditorejas izstrādājumi, kas satur vai nesatur kakao jebkurā attiecībā
Ražošana no 11. nodaļas produktiem


20.01
Dārzeņi un augļi, sagatavoti vai konservēti etiķī vai etiķskābē, ar cukuru vai bez tā, arī ar sāls, garšvielu vai sinepju piedevām
Svaigu vai saldētu, vai īslaicīgai glabāšanai konservētu, vai etiķī konservētu dārzeņu konservēšana


20.02
Dārzeņi, kas sagatavoti vai konservēti bez etiķa vai etiķskābes
Svaigu vai saldētu dārzeņu konservēšana


20.03
Saldējot konservēti augļi, ar cukura piedevu
Ražošana no citiem 17. nodaļā iekļautajiem produktiem, kuru vērtība pārsniedz 30% no gala produkta vērtības


20.04
Augļi, augļu mizas un augu daļas, kas konservētas cukurā (žāvētas, iecukurotas vai glazētas)
Ražošana no citiem 17. nodaļā iekļautajiem produktiem, kuru vērtība pārsniedz 30% no gala produkta vērtības


ex 20.05
Ievārījumi, augļu želejas, marmelādes, augļu biezeņi un augļu pastas, termiski apstrādātas, ar cukura piedevu
Ražošana no citiem 17. nodaļā iekļautajiem produktiem, kuru vērtība pārsniedz 30% no gala produkta vērtības


20.06
Augļi, citādi sagatavoti vai konservēti, ar cukura vai spirta piedevu vai bez tās:




A. Rieksti

Ražošana bez cukura vai spirta piedevas, kurā pozīcijās 08.01, 08.05 un 12.01 iekļautās noteiktas izcelsmes sastāvdaļas sastāda vismaz 60% no gatavā izstrādājuma vērtības


B. Citi augļi
Ražošana no citiem 17. nodaļā iekļautajiem produktiem, kuru vērtība pārsniedz 30% no gala produkta vērtības


ex 20.07
Augļu sulas (tostarp vīnogu misa), ar cukura piedevu vai bez tās, bet neraudzētas un bez spirta piedevas
Ražošana no citiem 17. nodaļā iekļautajiem produktiem, kuru vērtība pārsniedz 30% no gala produkta vērtības


ex 21.01
Grauzdēti cigoriņi un to ekstrakti
Ražošana no svaigām vai kaltētām cigoriņu saknēm


21.05
Zupas un buljoni šķidrā, cietā vai pulvera veidā; homogenizēti pārtikas produkti
Ražošana no pozīcijā 20.02 iekļautajiem produktiem


22.02
Limonāde, aromatizēti minerālūdeņi un aromatizēti gāzētie ūdeņi un citi bezalkoholiskie dzērieni, neieskaitot augļu un dārzeņu sulas, kas ietilpst pozīcijā 20.07

Ražošana no augļu sulām 1 vai tāda ražošana, kurā izmantoto 17. nodaļas produktu vērtība pārsniedz 30% no gala produkta vērtības


22.06
Vermuti un citi svaigu vīnogu vīni, kas aromatizēti ar aromātiskiem ekstraktiem
Ražošana no produktiem, kas iekļauti pozīcijās 08.04, 20.07, 22.04 vai 22.05


22.08
etilspirts vai attīrīts spirts, nedenaturēts, ar spirta tilpumkoncentrāciju 80 tilp. % vai vairāk; denaturēts spirts (tostarp etilspirts un attīrīts spirts) ar jebkuru spirta koncentrāciju
Ražošana no produktiem, kas iekļauti pozīcijās 08.04, 20.07, 22.04 vai 22.05


22.09
Alkoholiski šķidrumi (izņemot pozīcijā 22.08 minētos); liķieri un citi alkoholiski dzērieni; alkoholisko preparātu maisījumi (pazīstami kā “koncentrēti ekstrakti”) dzērienu ražošanai
Ražošana no produktiem, kas iekļauti pozīcijās 08.04, 20.07, 22.04 vai 22.05


22.10
Etiķis un etiķa atvietotāji
Ražošana no produktiem, kas iekļauti pozīcijās 08.04, 20.07, 22.04 vai 22.05


1 Šo noteikumu nepiemēro attiecībā uz ananāsu, laima un greipfrūtu augļu sulām.

ex 23.03
Kukurūzas cietes ražošanas atlikumi (izņemot koncentrētus graudu mērcēšanas šķidrumus), kuru proteīnu saturs sausnā pārsniedz 40 % no svara
Ražošana no kukurūzas un kukurūzas miltiem


23.04
Eļļas rauši un citi augu eļļu ekstrakcijas atlikumi (izņemot drabiņas) 
Ražošana no dažādiem produktiem


23.07
Saldināta lopbarība; citi izstrādājumi, ko izmanto dzīvnieku barošanai
Ražošana no labības un atvasinātiem produktiem, gaļas, piena, cukura un melases


ex 24.02
Cigaretes, cigāri, smēķējamā tabaka

Ražošana no pozīcijas 24.01 produktiem, no kuriem pēc daudzuma vismaz 70% ir noteiktas izcelsmes produkti

ex 28.38
Alumīnija sulfāts

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

30.03
Medikamenti (ieskaitot veterināros medikamentus)

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

31.05
Citi mēslošanas līdzekļi, šajā nodaļā iekļautās preces tabletēs, pastilās vai līdzīgos veidos vai iepakojumos, kuru bruto svars nepārsniedz 10 kg

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

32.06
Lakas
Ražošana no pozīcijās 32.04 vai 32.05 iekļautajiem materiāliem 1


32.07
Pārējās krāsvielas; neorganiskie produkti, ko izmanto kā luminoforus
28. nodaļas oksīdu vai sāļu sajaukšana ar apjoma paplašinātājiem, piemēram, bārija sulfātu, krītu, bārija karbonātu un balto satīnveida pigmentu 1


33.05
Ēterisko eļļu ūdens destilāti vai ūdens šķīdumi, ieskaitot šādus medicīniskiem mērķiem piemērotus produktus
Ražošana no pozīcijā 33.01 iekļautajiem produktiem 1


35.05
Dekstrīni un dekstrīnu līmes; šķīstošās vai izkarsētās cietes; līmes no cietes

Ražošana no kukurūzas vai kartupeļiem

1 Šos noteikumus nepiemēro, ja minētie produkti ir iegūti no tādiem produktiem, kas noteiktas izcelsmes produktu statusu ieguvuši saskaņā ar B sarakstā paredzētajiem nosacījumiem

37.01
Neeksponētas gaismjutīgas plakanās fotoplates un fotofilmas no jebkura materiāla, izņemot papīru, kartonu vai audumu
Ražošana no pozīcijā 37.02 iekļautajiem produktiem 1


37.02
Neeksponētas, gaismjutīgas filmas ruļļos ar perforējumu vai bez tā
Ražošana no pozīcijā 37,01 iekļautajiem produktiem 1


37.04
Gaismjutīgu plašu un filmu negatīvi vai pozitīvi, kas eksponēti, taču nav attīstīti
Ražošana no pozīcijās 37.01 vai 37.02 iekļautajiem produktiem 1


38.11
Dezinfekcijas līdzekļi, insekticīdi, fungicīdi, herbicīdi, augu pretdīgšanas līdzekļi, žurku indes un līdzīgi preparāti, iesaiņojumā vai iesaiņoti pārdošanai mazumtirdzniecībā vai preparātu un izstrādājumu veidā (piemēram, ar sēru apstrādātas lentes, daktis un sveces, mušpapīri):

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

38.12
Gatavi glazējumi, gatavas apretūras un gatavas kodnes, kādas izmanto tekstila, papīra, ādas vai līdzīgās rūpniecības nozarēs

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

38.13
Metāla virsmu kodināšanas preparāti; kušņi un citi palīgpreparāti mīkstlodēšanai, cietlodēšanai un metināšanai; pulveri un pastas mīkstlodēšanai, cietlodēšanai un metināšanai, kas sastāv no metāla un citiem materiāliem; preparāti, ko izmanto kā serdeņus vai pārklājumus metināšanas stieņiem un elektrodiem

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

ex 38.14
Antidetonācijas maisījumi, oksidācijas inhibitori, pārsveķošanās inhibitori, biezinātāji, pretkorozijas preparāti un līdzīgas gatavās piedevas minerāleļļām, izņemot gatavas piedevas eļļošanas līdzekļiem

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

38.15
Gatavie kaučuka vulkanizācijas paātrinātāji

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

1 Šos noteikumus nepiemēro, ja produkti iegūti no tādiem produktiem, kas noteiktas izcelsmes produktu statusu ieguvuši saskaņā ar B sarakstā paredzētajiem nosacījumiem.

38.17
Ugunsdzēšamo aparātu maisījumi un lādiņi; uzpildīti ugunsdzēšamie aparāti

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

38.18
Laku un tamlīdzīgu izstrādājumu šķīdinātāju maisījumi un atšķaidītāji

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

ex 38.19
Ķīmijas rūpniecības vai saskarnozaru ķīmiskie produkti un preparāti (tostarp dabīgo produktu maisījumi), kas nav minēti vai iekļauti citur; ķīmijas rūpniecības un saskarnozaru atlikumu produkti, kas citur nav minēti vai iekļauti, izņemot šādus:

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības


— sīveļļa (fūzeļeļļa) un kaulu eļļa;




— naftēnskābes un to ūdenī nešķīstoši sāļi, naftēnskābju esteri;




—  Naftēnsulfoskābes un to ūdenī nešķīstošie sāļi; naftēnsulfoskābju esteri;




—  Naftas sulfonāti, izņemot sārmu metālu, amonija un etanolamīnu naftas sulfonātus, tiofenētas sulfonskābes un to sāļi no eļļām, kas iegūtas no bitumenminerāliem;




— Jauktie alkilbenzoli un jauktie alkilnaftalīni;




— Jonu apmainītāji;




— Katalizatori;




— Vakuumlampu gāzu absorbētāji;




— Ugunsizturīgs cements vai java un līdzīgi maisījumi;




— Sārmains dzelzs oksīds gāzu attīrīšanai;




— Ogle (izņemot pozīcijā 38.01 iekļauto mākslīgā grafīta ogli) metāla un grafīta vai citos savienojumos mazu plāksnīšu, stieņu vai citu pusfabrikātu veidā




— Sorbīts, kas nav iekļauts pozīcijā 29.04



ex 39.02
Polimerizācijas produkti

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

39.07
Izstrādājumi no tāda veida materiāliem, kas raksturoti pozīcijās no 39.01 līdz 39.06

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

40.05
Nevulkanizētas dabiskā vai sintētiskā kaučuka plāksnes, loksnes un lentes, izņemot pozīcijās 40.01 vai 40.02 iekļautās dūmotās loksnes un rievotās loksnes; nevulkanizēta dabiskā vai sintētiskā kaučuka granulas, kas sajauktas gatavas vulkanizēšanai; nevulkanizēts dabiskais vai sintētiskais kaučuks, kas pirms vai pēc sarecināšanas sajaukts vai nu ar melno ogli (ar vai bez minerāleļļas piedevas) vai ar kvarcu (ar vai bez minerāleļļas piedevas), jebkurā formā, un kas zināms kā galvenais savienojums

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

41.08
Lakāda un lakādas imitācija; metalizēta āda

Pozīcijās no 41.02 līdz 41.07 ieskaitot iekļautas ādas lakošana vai metalizēšana (kas nav krustotu Indijas aitu āda un Indijas kazu vai kazlēnu āda, kas nav tālāk apstrādāta kā tikai veģetatīvi miecēta, vai, ja apstrādāta citādi, acīmredzami nepiemērota tūlītējai izmantošanai ādas izstrādājumu ražošanā) un kurai izmantotās ādas vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

43.03
Kažokādu izstrādājumi
Ražojumi no kažokādām slokšņveida, krustveida un līdzīgās formās (kas iekļautas pozīcijā ex 43.02 1) 


1 Šos noteikumus nepiemēro, ja produkti iegūti no tādiem produktiem, kas noteiktas izcelsmes produkta statusu ieguvuši saskaņā ar B sarakstā paredzētajiem nosacījumiem.

44.21
Gatavas, iesaiņošanai paredzētas koka kārbas, kastes, redeļkastes, spoles un tamlīdzīga tara

Ražošana no dēļiem, kas nav sazāģēti pēc izmēra.

45.03
Dabiskā korķa izstrādājumi

Ražošana no pozīcijā 45.01 iekļautajiem produktiem

48.06
Sagrafēts papīrs un kartons ar līnijām vai rūtiņām, bet ne citādi apdrukāts, ruļļos vai loksnēs

Ražošana no papīra masas

48.14
Vēstuļpapīra bloknoti, aploksnes, slēgtas vēstules, pastkartes bez attēliem, sarakstes kartītes; kārbas, pasta maisiņi, kabatas portfeļi un piezīmju grāmatiņas no papīra vai kartona, kuri ietver vienīgi rakstāmpapīra un iespiedpapīra komplektus

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

48.15
Citāds papīrs un kartons, sagriezts pēc izmēra vai formas

Ražošana no papīra masas

48.16
Papīra vai kartona kārbas, maisi un citi iesaiņojumi

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

49.09
Pastkartes ar attēliem, Ziemassvētku un citas apsveikuma kartītes, kas apdrukātas jebkurā veidā, ar rotājumiem vai bez tiem
Ražošana no pozīcijā 49.11 iekļautajiem produktiem


49.10
Visāda veida kalendāri no papīra vai kartona, ieskaitot kalendāru blokus (noplēšamos kalendārus)
Ražošana no pozīcijā 49.11 iekļautajiem produktiem


50.04 1
Zīda dzija, izņemot dziju no atsukām vai citiem zīda atkritumiem, neiesaiņota mazumtirdzniecībai

Ražošana no produktiem, kas nav iekļauti pozīcijā 50.04

50.05 1
Dzija no zīda atkritumiem, kas nav atsukas, neiesaiņota mazumtirdzniecībai

Ražošana no pozīcijā 50.03 iekļautajiem produktiem

50.06 1
Dzija no zīda atsukām, neiesaiņota mazumtirdzniecībai

Ražošana no pozīcijā 50.03 iekļautajiem produktiem

50.070
Zīda dzija un dzija no atsukām vai citiem zīda atkritumiem, neiesaiņota mazumtirdzniecībai

Ražošana no produktiem, kas iekļauti pozīcijās no 50.01 līdz 50.03

ex 50.08 1
Mākslīgais zīda ketguts

Ražošana no pozīcijā 50.01 iekļautajiem produktiem vai no nekārstiem un neķemmētiem pozīcijā 50.03 iekļautajiem produktiem

1 Dzijai no diviem vai vairāk tekstilmateriāliem jānodrošina atbilstība šajā sarakstā norādītajiem nosacījumiem arī attiecībā uz visām pozīcijām, kurās klasificētu to citu tekstilmateriālu dziju, kas ir attiecīgās jauktās dzijas sastāvā. Šis noteikums neattiecas uz vienu vai vairākiem jauktiem tekstilmateriāliem, kuru svars nepārsniedz 10% no kopējā sastāvā esošo tekstilmateriālu svara.

50.09 1
Austi audumi no zīda vai zīda atkritumiem, kas nav atsukas

Ražošana no pozīcijā 50.02 vai 50.03 iekļautajiem produktiem

50.100
Austi audumi no zīda atsukām

Ražošana no pozīcijās 50.02 vai 50.03 iekļautajiem produktiem

51.01 2
Vienlaidu ķīmisko šķiedru dzija, kas nav iesaiņota mazumtirdzniecībai

Ražošana no ķīmiskām izejvielām vai tekstilmasas

51.02 2
Monopavedieni, sloksnes (mākslīgie salmiņi un līdzīgi izstrādājumi) un mākslīgais ketguts no ķīmisko šķiedru materiāliem

Ražošana no ķīmiskām izejvielām vai tekstilmasas

51.03 2
Vienlaidu ķīmisko šķiedru dzija, iesaiņota mazumtirdzniecībai

Ražošana no ķīmiskām izejvielām vai tekstilmasas

51.040
Austi vienlaidu ķīmisko šķiedru audumi, tostarp austi audumi no monopavedieniem vai sloksnēm, kas iekļautas pozīcijās 51.01 vai 51.02

Ražošana no ķīmiskām izejvielām vai tekstilmasas

52.01 2
Metalizēta dzija, kas ir jebkurā procesā ar metālu savērpta vai ar metālu pārklāta tekstildzija

Ražošana no ķīmiskām izejvielām, tekstilmasas vai dabiskās tekstilšķiedras, vienlaidu ķīmiskām šķiedrām vai to atlikām, kas nav ne kārstas, ne ķemmētas

52.02  1
Austi audumi no metāla pavediena vai metalizētas dzijas, kādus izmanto apģērbiem, mēbeļu tapsēšanai vai līdzīgiem mērķiem

Ražošana no ķīmiskām izejvielām, tekstilmasas vai dabiskās tekstilšķiedras, nevienlaidu ķīmiskām šķiedrām vai to atlikām

53.06 2
Kārstas aitu vai jēru vilnas dzija (vilnas dzija), neiesaiņota mazumtirdzniecībai

Ražošana no pozīcijās 53.01 vai 53.03 iekļautajiem produktiem

53.07 2
Ķemmētas aitu vai jēru vilnas dzija (ķemmdzija), neiesaiņota mazumtirdzniecībai

Ražošana no pozīcijās 53.01 vai 53.03 iekļautajiem produktiem

1 Audumiem, ko veido divi vai vairāki tekstilmateriāli, jānodrošina atbilstība šajā sarakstā norādītajiem nosacījumiem arī attiecībā uz visām pozīcijām, kurās klasificētu to citu tekstilmateriālu audumu, kas ir attiecīgā jauktā auduma sastāvā. Tomēr šis noteikums neattiecas ne uz vienu jauktu tekstilmateriālu, kura svars nepārsniedz 10% no kopējā sastāvā esošo tekstilmateriālu svara. Šo procentuālo īpatsvaru palielina:

i) līdz 20 %, ja attiecīgais materiāls ir poliuretāna pavediens ar elastīgiem poliētera segmentiem, arī dekoratīvs, klasificēts pozīcijās ex 51.01 un ex 58.07;

ii) līdz 30 %, ja attiecīgais materiāls ir pavediens, kura platums nepārsniedz 5 mm un kuru veido vai nu šaura lenta ar alumīnija pildījumu vai ar plastmasas kārtas pildījumu, pārklāta vai nepārklāta ar alumīnija pulveri, kas iestiprināta ar caurspīdīgu vai krāsainu līmi starp divām plastmasas kārtām.

2 Dzijai no diviem vai vairāk tekstilmateriāliem jānodrošina atbilstība šajā sarakstā norādītajiem nosacījumiem arī attiecībā uz visām pozīcijām, kurās klasificētu to citu tekstilmateriālu dziju, kas ir attiecīgās jauktās dzijas sastāvā. Tomēr šis noteikums neattiecas uz vienu vai vairākiem jauktiem tekstilmateriāliem, kuru svars nepārsniedz 10% no kopējā sastāvā esošo tekstilmateriālu svara.

53.08 1
Dzija no smalkas dzīvnieku spalvas (kārstas vai ķemmētas), kas nav iesaiņota mazumtirdzniecībai

Ražošana no neapstrādātas smalkas dzīvnieku spalvas, kas iekļauta pozīcijā 53.02

53.09 1
Dzija no zirga astriem vai citiem rupjiem dzīvnieku matiem, nesagatavota mazumtirdzniecībai

Ražošana no neapstrādātas rupjas dzīvnieku spalvas, kas iekļauta pozīcijā 53.02, vai no neapstrādātiem astriem, kas iekļauti pozīcijā 05.03

53.10 1
Aitu vai jēru vilnas dzija, zirga astru vai citu dzīvnieku rupjas vai smalkas spalvas dzija, iesaiņota mazumtirdzniecībai

Ražošana no materiāliem, kas iekļauti pozīcijās 05.03 un no 53.01 līdz 53.04

53.112
Austi aitu vai jēru vilnas vai smalkas spalvas audumi

Ražošana no materiāliem, kas iekļauti pozīcijās no 53.01 līdz 53.05

53.12 2
Austi audumi no rupjas dzīvnieku spalvas, kas nav astri

Ražošana no produktiem, kas iekļauti pozīcijās no 53.02 līdz 53.05

53.13 2
Austi audumi no astriem

Ražošana no pozīcijā 05.03 iekļautajiem zirgu astriem

54.03 1
Linu vai rāmijas dzija, kas nav iesaiņota mazumtirdzniecībai

Ražošana vai nu no pozīcijā 54.01 iekļautajiem produktiem, kas nav ne kārsti, ne ķemmēti, vai no pozīcijā 54.02 iekļautajiem produktiem

54.04 1
Linu vai rāmijas dzija, kas iesaiņota mazumtirdzniecībai

Ražošana no pozīcijās 54.01 vai 54.02 iekļautajiem materiāliem

54.05 2
Austi lina vai rāmijas audumi

Ražošana no pozīcijās 54.01 vai 54.02 iekļautajiem materiāliem

55.05 1
Kokvilnas dzija, kas nav iesaiņota mazumtirdzniecībai

Ražošana no pozīcijās 55.01 vai 55.03 iekļautajiem materiāliem

55.06 1
Kokvilnas dzija, kas iesaiņota mazumtirdzniecībai

Ražošana no pozīcijās 55.01 vai 55.03 iekļautajiem materiāliem

55.07 2
Kokvilnas marle

Ražošana no pozīcijā 55.01, 55.03 vai 55.04 iekļautajiem materiāliem

55.U8 2
Dvieļu frotē audumi un tamlīdzīgi frotē audumi no kokvilnas

Ražošana no pozīcijā 55.01, 55.03 vai 55.04 iekļautajiem materiāliem

55.09 2
Pārējie austi kokvilnas audumi

Ražošana no pozīcijā 55.01, 55.03 vai 55.04 iekļautajiem materiāliem

1 Dzijai no diviem vai vairāk tekstilmateriāliem jānodrošina atbilstība šajā sarakstā paredzētajiem nosacījumiem arī attiecībā uz visām pozīcijām, kurās klasificētu to citu tekstilmateriālu dziju, kas ir attiecīgās jauktās dzijas sastāvā. Tomēr šis noteikums neattiecas uz vienu vai vairākiem jauktiem tekstilmateriāliem, kuru svars nepārsniedz 10 % no kopējā sastāvā esošo tekstilmateriālu svara.

2 Audumiem no diviem vai vairāk tekstilmateriāliem jānodrošina atbilstība šajā sarakstā norādītajiem nosacījumiem arī attiecībā uz visām pozīcijām, kurās klasificētu to citu tekstilmateriālu audumus, kas ir attiecīgā jauktā auduma sastāvā. Tomēr šis noteikums neattiecas uz vienu vai vairākiem jauktiem tekstilmateriāliem, kuru svars nepārsniedz 10% no kopējā sastāvā esošo tekstilmateriālu svara. Šo procentuālo īpatsvaru palielina:

i) līdz 20 %, ja attiecīgais materiāls ir poliuretāna pavediens ar elastīgiem poliētera segmentiem, arī dekoratīvs, klasificēts pozīcijās ex 51.01 un ex 58.07;

ii) līdz 30 %, ja attiecīgais materiāls ir pavediens, kura platums nepārsniedz 5 mm un kuru veido vai nu šaura lenta ar alumīnija pildījumu vai ar plastmasas kārtas pildījumu, pārklāta vai nepārklāta ar alumīnija pulveri, kas iestiprināta ar caurspīdīgu vai krāsainu līmi starp divām plastmasas kārtām.

56.01
Ķīmiskās šķiedras (sadrumstalotas), kas nav kārstas, ķemmētas vai citādi sagatavotas vērpšanai


Ražošana no ķīmiskām izejvielām vai tekstilmasas

56.02
Vienlaidu pavedienu grīste ķīmisko (sadrumstalotu) šķiedru ražošanai

Ražošana no ķīmiskām izejvielām vai tekstilmasas

56.03
Atkritumi (tostarp pavedienu atlikas un plucinātas lupatas) vai ķīmiskās šķiedras (vienlaidu vai sadrumstalotas), nekārstas, neķemmētas vai citādi nesagatavotas vērpšanai

Ražošana no ķīmiskām izejvielām vai tekstilmasas

56.04
Ķīmiskās šķiedras (sadrumstalotas vai no atlikām), kārstas, ķemmētas vai citādi sagatavotas vērpšanai

Ražošana no ķīmiskām izejvielām vai tekstilmasas

56.05 1
Dzija no ķīmiskajām šķiedrām (sadrumstalotām vai no atlikām), neiesaiņota mazumtirdzniecībai

Ražošana no ķīmiskām izejvielām vai tekstilmasas

56.06 1
Dzija no ķīmiskajām šķiedrām (sadrumstalotām vai no atlikām), iesaiņota mazumtirdzniecībai

Ražošana no ķīmiskām izejvielām vai tekstilmasas

56.07 2
Austi audumi no ķīmiskajām šķiedrām (sadrumstalotām vai no atlikām)

Ražošana no materiāliem, kas iekļauti pozīcijās no 56.01 līdz 56.03

57.05 1
Kaņepāju dzija

Ražošana no neapstrādātiem kaņepājiem

57.06 1
Dzija no džutas vai citām lūksnes tekstilšķiedrām, kas iekļautas pozīcijā 57.03

Ražošana no neapstrādātas džutas, džutas atsukām vai no citām neapstrādātām lūksnes tekstilšķiedrām, kas iekļautas pozīcijā 57.03

57.07 1
Dzija no citām augu tekstilšķiedrām

Ražošana no neapstrādātām augu tekstilšķiedrām, kas iekļautas pozīcijās 57.02 vai 57.04

1 Dzijai no diviem vai vairāk tekstilmateriāliem jānodrošina atbilstība šajā sarakstā paredzētajiem nosacījumiem arī attiecībā uz visām pozīcijām, kurās klasificētu to citu tekstilmateriālu dziju, kas ir attiecīgās jauktās dzijas sastāvā. Tomēr šis noteikums neattiecas uz vienu vai vairākiem jauktiem tekstilmateriāliem, kuru svars nepārsniedz 10% no kopējā sastāvā esošo tekstilmateriālu svara. 

2 Audumiem no diviem vai vairāk tekstilmateriāliem jānodrošina atbilstība šajā sarakstā paredzētajiem nosacījumiem arī attiecībā uz visām pozīcijām, kurās klasificētu to citu tekstilmateriālu audumu, kas ir attiecīgā jauktā auduma sastāvā. Tomēr šis noteikums neattiecas uz vienu vai vairākiem jauktiem tekstilmateriāliem, kuru svars nepārsniedz 10% no kopējā sastāvā esošo tekstilmateriālu svara. Šo procentuālo īpatsvaru palielina:

i) līdz 20 %, ja attiecīgais materiāls ir poliuretāna pavediens ar elastīgiem poliētera segmentiem, arī dekoratīvs, klasificēts pozīcijās ex 51.01 un ex 58.07;

ii) līdz 30 %, ja attiecīgais materiāls ir pavediens, kura platums nepārsniedz 5 mm un kuru veido vai nu šaura lenta ar alumīnija pildījumu vai ar plastmasas kārtas pildījumu, pārklāta vai nepārklāta ar alumīnija pulveri, kas iestiprināta ar caurspīdīgu vai krāsainu līmi starp divām plastmasas kārtām.

57.08
Papīra pavedieni

Ražošana no 47. nodaļas produktiem, no ķīmiskiem produktiem, tekstilmasas vai dabiskām tekstilšķiedrām, vienlaidu ķīmiskām šķiedrām vai to atlikām, kas nav ne kārstas, ne ķemmētas

57.09 1
Austi audumi no kaņepājiem

Ražošana no pozīcijā 57.01 iekļautajiem produktiem

57.10 1
Austi audumi no džutas vai citām lūksnes tekstilšķiedrām, kas iekļautas pozīcijā 57.03

Ražošana no neapstrādātas džutas, džutas atsukām vai no citām neapstrādātām lūksnes tekstilšķiedrām, kas iekļautas pozīcijā 57.03

57.11 1
Austi audumi no citām augu tekstilšķiedrām

Ražošana no pozīcijās 57.02 vai 57.04 iekļautajiem materiāliem vai no pozīcijā 57.07 iekļautās kokosšķiedras dzijas

57.12
Austi audumi no papīra pavedieniem

Ražošana no papīra, ķīmiskiem produktiem, tekstilmasas vai dabiskās tekstilšķiedras, vienlaidu ķīmiskām šķiedrām vai to atlikām

58.0 12
Paklāji, grīdsegas un grīdceliņi, ar sietiem mezgliem (apdarināti vai neapdarināti)

Ražošana no materiāliem, kas iekļauti pozīcijās no 50.01 līdz 50.03, 51.01, no 53.01 līdz 53.05, 54.01, no 55.01 līdz 55.04, no 56.01 līdz 56.03 vai no 57.01 līdz 57.04

58.02 2
Citi paklāji, grīdsegas, grīdceliņi, pīteņi un mašas, kā arī Kelem, Schumacks un Karamanie un tamlīdzīgi paklāji (apdarināti vai neapdarināti)

Ražošana no materiāliem, kas iekļauti pozīcijās no 50.01 līdz 50.03, 51.01, no 53.01 līdz 53.05, 54.01, no 55.01 līdz 55.04, no 56.01 līdz 56.03, no 57.01 līdz 57.04, vai no kokosšķiedras dzijas, kas iekļauta pozīcijā 57.07

58.04 2
Austi plūksnotie audumi un šenila audumi (kas nav dvieļu frotē un tamlīdzīgi frotē audumi no kokvilnas, kas ietilpst pozīcijā 55.08, un audumi, kas ietilpst pozīcijā 58.05)

Ražošana no materiāliem, kas iekļauti pozīcijās no 50.01 līdz 50.03, 51.01, no 53.01 līdz 53.05, 54.01, no 55.01 līdz 55.04, no 56.01 līdz 56.03, no 57.01 līdz 57.04, vai no ķīmiskiem produktiem, vai tekstilmasas

1 Audumiem no diviem vai vairāk tekstilmateriāliem jānodrošina atbilstība šajā sarakstā paredzētajiem nosacījumiem arī attiecībā uz visām pozīcijām, kurās klasificētu to citu tekstilmateriālu audumu, kas ir attiecīgā jauktā auduma sastāvā. Tomēr šis noteikums neattiecas uz vienu vai vairākiem jauktiem tekstilmateriāliem, kuru svars nepārsniedz 10% no kopējā sastāvā esošo tekstilmateriālu svara. Šo procentuālo īpatsvaru palielina:

i) līdz 20 %, ja attiecīgais materiāls ir poliuretāna pavediens ar elastīgiem poliētera segmentiem, arī dekoratīvs, klasificēts pozīcijās ex 51.01 un ex 58.07;

ii) līdz 30 %, ja attiecīgais materiāls ir pavediens, kura platums nepārsniedz 5 mm un kuru veido vai nu šaura lenta ar alumīnija pildījumu vai ar plastmasas kārtas pildījumu, pārklāta vai nepārklāta ar alumīnija pulveri, kas iestiprināta un ielīmēta ar caurspīdīgu vai krāsainu līmi starp divām plastmasas kārtām.

2 Produktiem no diviem vai vairāk tekstilmateriāliem jānodrošina atbilstība šajā sarakstā norādītajiem nosacījumiem arī attiecībā uz visām pozīcijām, kurās klasificētu to citu tekstilmateriālu produktus, kas veido attiecīgo jaukto produktu. Tomēr šis noteikums neattiecas uz vienu vai vairākiem jauktiem tekstilmateriāliem, kuru svars nepārsniedz 10% no kopējā sastāvā esošo tekstilmateriālu svara. Šo procentuālo īpatsvaru palielina:

i) līdz 20 %, ja attiecīgais produkts ir poliuretāna pavediens ar elastīgiem poliētera segmentiem, arī dekoratīvs, klasificēts pozīcijās ex 51.01 un ex 58.07;

ii) līdz 30 %, ja attiecīgais produkts ir pavediens, kura platums nepārsniedz 5 mm un kuru veido vai nu šaura lenta ar alumīnija pildījumu vai ar plastmasas kārtas pildījumu, pārklāta vai nepārklāta ar alumīnija pulveri, kas iestiprināta un ielīmēta ar caurspīdīgu vai krāsainu līmi starp divām plastmasas kārtām.

58.05 1
Šauri austi audumi un šauri audumi no paralēli līmētiem pavedieniem, bez šķiedrām, izņemot pozīcijā 58.06 ietvertās preces

Ražošana no materiāliem, kas iekļauti pozīcijās no 50.01 līdz 50.03, no 53.01 līdz 53.05, 54.01, no 55.01 līdz 55.04, no 56.01 līdz 56.03 vai no 57.01 līdz 57.04, vai no ķīmiskiem produktiem vai tekstilmasas

58.06 1
Austas, neizšūtas etiķetes, emblēmas un tamlīdzīgi izstrādājumi gabalos, lentēs vai piegrieztā veidā

Ražošana no materiāliem, kas iekļauti pozīcijās no 50.01 līdz 50.03, no 53.01 līdz 53.05, 54.01, no 55.01 līdz 55.04, no 56.01 līdz 56.03, vai no ķīmiskiem produktiem, vai tekstilmasas

58.07 1
Šenilpavedieni (tostarp šenils no pūkām), pozamenta dzija (kas nav pozīcijā 52.01 minētā metalizētā dzija un pozamenta pavedieni no astriem); pītas lentes un apdares materiāli gabalos; pušķi, bumbuļi un tamlīdzīgi izstrādājumi

Ražošana no materiāliem, kas iekļauti pozīcijās no 50.01 līdz 50.03, no 53.01 līdz 53.05, 54.01, no 55.01 līdz 55.04, no 56.01 līdz 56.03, vai no ķīmiskiem produktiem, vai tekstilmasas

58.08 1
Vienkrāsains tills un citas tīkla drānas, izņemot austus un trikotāžas audumus

Ražošana no materiāliem, kas iekļauti pozīcijās no 50.01 līdz 50.03, no 53.01 līdz 53.05, 54.01, no 55.01 līdz 55.04, no 56.01 līdz 56.03, vai no ķīmiskiem produktiem, vai tekstilmasas

58.09 1
Rakstains tills un citas tīkla drānas (izņemot austas, adītas un tamborētas); ar rokām darinātas vai mehāniski izgatavotas mežģīnes, vienā gabalā, lentēs vai atsevišķos motīvos

Ražošana no materiāliem, kas iekļauti pozīcijās no 50.01 līdz 50.03, no 53.01 līdz 53.05, 54.01, no 55.01 līdz 55.04, no 56.01 līdz 56.03, vai no ķīmiskiem produktiem, vai tekstilmasas

58.10
Izšuvumi gabalos, lentēs vai atsevišķu izšuvumu veidā
-
Ražošana, kurā izmantotā produkta vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

59.01 1
Vate un vates izstrādājumi; tekstila pūkas un putekļi, mezgliņi

Ražošana vai nu no dabiskajām šķiedrām vai no ķīmiskām izejvielām, vai tekstilmasas

59.02 1
Filcs un filca izstrādājumi, arī piesūcināti vai pārklāti

Ražošana vai nu no dabiskajām šķiedrām vai no ķīmiskām izejvielām, vai tekstilmasas

1 Produktiem no diviem vai vairākiem tekstilmateriāliem jānodrošina atbilstība šajā sarakstā minētajiem nosacījumiem arī attiecībā uz visām pozīcijām, kurās klasificētu to citu tekstilmateriālu izstrādājumus, kas ir attiecīgā jauktā produkta sastāvā. Tomēr šis noteikums neattiecas uz vienu vai vairākiem jauktiem tekstilmateriāliem, kuru svars nepārsniedz 10% no kopējā sastāvā esošo tekstilmateriālu svara. Šo procentuālo īpatsvaru palielina:

i) līdz 20 %, ja attiecīgais produkts ir poliuretāna pavediens ar elastīgiem poliētera segmentiem, arī dekoratīvs, klasificēts pozīcijās ex 51.01 un ex 58.07;

ii) līdz 30 %, ja attiecīgais produkts ir pavediens, kura platums nepārsniedz 5 mm un kuru veido vai nu šaura lenta ar alumīnija pildījumu vai ar plastmasas kārtas pildījumu, pārklāta vai nepārklāta ar alumīnija pulveri, kas iestiprināta un ielīmēta ar caurspīdīgu vai krāsainu līmi starp divām plastmasas kārtām.

ex 59.020
Filcs, kas iegūts ar adatošanas paņēmienu, arī piesūcināts vai pārklāts

Ražošana no šķiedru vai vienlaidu polipropilēna pavediena, kura smalkums ir astoņi denieri un kura vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības 

59.03 1
Neausts audums, tamlīdzīgs neaustas dzijas audums un izstrādājumi no tādiem audumiem, arī piesūcināti vai pārklāti

Ražošana vai nu no dabiskajām šķiedrām vai no ķīmiskām izejvielām, vai tekstilmasas

59.04 1
Auklas, tauvas, virves un troses, arī nesavītas

Ražošana vai nu no dabiskajām šķiedrām vai ķīmiskiem produktiem, tekstilmasas, vai pozīcijā 57.07 iekļautās kokokšķiedras dzijas

59.05 1
Linumi un tīkli no auklām, tauvām vai virvēm, kā arī gatavi zvejas tīkli no pavedieniem, auklām, tauvām vai virvēm
1
Ražošana vai nu no dabiskajām šķiedrām vai ķīmiskiem produktiem, tekstilmasas, vai pozīcijā 57.07 iekļautās kokokšķiedras dzijas

59.06 1
Citi izstrādājumi no pavedieniem, auklām, tauvām, virvēm vai trosēm, izņemot tekstildrānas un izstrādājumus no šādām drānām

Ražošana vai nu no dabiskajām šķiedrām vai ķīmiskiem produktiem, tekstilmasas, vai pozīcijā 57.07 iekļautās kokokšķiedras dzijas

59.07
Tekstildrānas, sveķotas vai cietinātas, izmantojot vielas ar cietes īpašībām, lietojamas grāmatu vāku izgatavošanai vai tamlīdzīgiem mērķiem; pausaudums; gleznošanai sagatavots audekls; stīvdrēbe un līdzīgi audumi cepuru karkasiem un tamlīdzīgiem mērķiem

Ražošana no dzijas

59.08
Tekstildrānas, kas piesūcinātas, pārklātas vai laminētas ar celulozes atvasinājumu vai citu plastmasu pārstrādes produktiem

Ražošana no dzijas

59.09
Tekstildrānas pārklātas vai piesūcinātas ar eļļu vai preparātiem uz žūstošas eļļas bāzes

Ražošana no dzijas

59.10 1
Linolejs un materiāli, kas līdzīgi kā linolejs, sagatavoti uz tekstilmateriālu bāzes, piegriezti vai nepiegriezti pēc formas, vai tādi, ko izmanto kā grīdas segumus; grīdas segumi, kas sastāv no pārklājuma uz tekstilmateriāla pamatnes, piegriezti vai nepiegriezti pēc formas

Ražošana no dzijas vai no tekstilšķiedras

1 Produktiem no diviem vai vairāk tekstilmateriāliem jānodrošina atbilstība šajā sarakstā minētajiem nosacījumiem arī attiecībā uz visām pozīcijām, kurās klasificētu to citu tekstilmateriālu izstrādājumus, kas ir attiecīgā jauktā produkta sastāvā. Tomēr šis noteikums neattiecas uz vienu vai vairākiem jauktiem tekstilmateriāliem, kuru svars nepārsniedz 10% no kopējā sastāvā esošo tekstilmateriālu svara. Šo procentuālo īpatsvaru palielina:

i) līdz 20 %, ja attiecīgais produkts ir poliuretāna pavediens ar elastīgiem poliētera segmentiem, arī dekoratīvs, klasificēts pozīcijās ex 51.01 un ex 58.07;

ii) līdz 30 %, ja attiecīgais produkts ir pavediens, kura platums nepārsniedz 5 mm un kuru veido vai nu šaura lenta ar alumīnija pildījumu vai ar plastmasas kārtiņas pildījumu, pārklāta vai nepārklāta ar alumīnija pulveri, kas iestiprināta  un ielīmēta ar caurspīdīgu vai krāsainu līmi starp divām plastmasas kārtām.

59.11
Gumijotas tekstildrānas, izņemot gumijotus trikotāžas izstrādājumus

Ražošana no dzijas

59.12
Tekstildrānas, kas citādi piesūcinātas vai pārklātas; apgleznoti audekli teātru dekorācijām, mākslas studiju prospektiem vai tamlīdzīgiem mērķiem

Ražošana no dzijas

59.13 1
Elastīgi audumi un rotājumi (kas nav trikotāžas izstrādājumi) no tekstilmateriāliem, kuros ir gumijas pavedieni

Ražošana no vienkārtas dzijas

59.15 1
Tekstilšļūtenes un tamlīdzīgas caurules ar vai bez oderējuma, stiegrojuma vai citu materiālu piederumiem

Ražošana no materiāliem, kas iekļauti pozīcijās no 50.01 līdz 50.03, no 53.01 līdz 53.05, 54.01, no 55.01 līdz 55.04, no 56.01 līdz 56.03 vai no 57.01 līdz 57.04, vai no ķīmiskiem produktiem vai tekstilmasas

59.16 1
Transmisijas, konveijera vai lifta lentas vai dzensiksnas no tekstilmateriāla, arī stiprinātas ar metālu vai citiem materiāliem

Ražošana no materiāliem, kas iekļauti pozīcijās no 50.01 līdz 50.03, no 53.01 līdz 53.05, 54.01, no 55.01 līdz 55.04, no 56.01 līdz 56.03 vai no 57.01 līdz 57.04, vai no ķīmiskiem produktiem vai tekstilmasas

59.17 1
Tekstildrānas un tekstilmateriāli, kādus parasti izmanto tehniskās iekārtās

Ražošana no materiāliem, kas iekļauti pozīcijās no 50.01 līdz 50.03, no 53.01 līdz 53.05, 54.01, no 55.01 līdz 55.04, no 56.01 līdz 56.03 vai no 57.01 līdz 57.04, vai no ķīmiskiem produktiem vai tekstilmasas

ex 60. nodaļa 1
Trikotāžas izstrādājumi, izņemot tādus trikotāžas izstrādājumus, kas iegūti, sašujot trikotāžas izstrādājumu daļas (piegrieztas vai izgatavotas pēc formas)

Ražošana no kārstām vai ķemmētām dabiskajām šķiedrām, no materiāliem, kas iekļauti pozīcijās no 56.01 līdz 56.03, no ķīmiskiem produktiem vai tekstilmasas

ex 60.02
Cimdi (pirkstaiņi un dūraiņi), adīti vai tamborēti, kas nav elastīgi vai gumijoti un ir izgatavoti, sašujot vai sastiprinot adītu vai tamborētu izstrādājumu daļas (piegrieztas vai izgatavotas pēc formas)

Ražošana no dzijas 2

1 Produktiem no diviem vai vairāk tekstilmateriāliem jānodrošina atbilstība šajā sarakstā minētajiem nosacījumiem arī attiecībā uz visām pozīcijām, kurās klasificētu to citu tekstilmateriālu izstrādājumus, kas ir attiecīgā jauktā produkta sastāvā. Tomēr šis noteikums neattiecas uz vienu vai vairākiem jauktiem tekstilmateriāliem, kuru svars nepārsniedz 10% no kopējā sastāvā esošo tekstilmateriālu svara. Šo procentuālo īpatsvaru palielina:

i) līdz 20 %, ja attiecīgais materiāls ir poliuretāna pavediens ar elastīgiem poliētera segmentiem, arī dekoratīvs, klasificēts pozīcijās ex 51.01 un ex 58.07;

ii) līdz 30 %, ja attiecīgais produkts ir pavediens, kura platums nepārsniedz 5 mm un kuru veido vai nu šaura lenta ar alumīnija pildījumu vai ar plastmasas kārtas pildījumu, pārklāta vai nepārklāta ar alumīnija pulveri, kas iestiprināta un ielīmēta ar caurspīdīgu vai krāsainu līmi starp divām plastmasas kārtām.

2 Izmantotie rotājumi un aksesuāri (izņemot oderējumu un starpoderi), kuru dēļ mainās tarifa pozīcija, nerada iegūtā produkta noteiktas izcelsmes statusa zaudēšanu, ja to svars nepārsniedz 10% no visu sastāvā esošo tekstilmateriālu kopējā svara.

ex 60.03
Adītas vai tamborētas garās zeķes, īsās zeķes, kapzeķes, zeķītes un līdzīgi izstrādājumi bez elastīgā savilkuma un negumijoti, kas iegūti, sašujot vai sastiprinot adītu vai tamborētu izstrādājumu gabalus (kas piegriezti vai izgatavoti pēc formas)

Ražošana no dzijas 1

ex 60.04
Trikotāžas apakšveļa, kas nav elastīga vai gumijota un ir iegūta, sašujot vai sastiprinot trikotāžas izstrādājumu gabalus (piegrieztus vai izgatavotus pēc formas)


Ražošana no dzijas 1

ex 60.05
Trikotāžas āra apģērbi un citi izstrādājumi, kas nav elastīgi vai gumijoti un ir iegūti, sašujot vai sastiprinot trikotāžas izstrādājumu  gabalus (piegrieztus vai izgatavotus pēc formas)

Ražošana no dzijas 1

ex 60.06
Citi elastīgi vai gumijoti trikotāžas izstrādājumi (tai skaitā elastīgi ceļsargi un elastīgas garās zeķes), kas iegūtas, sašujot vai sastiprinot trikotāžas izstrādājumu  gabalus (piegrieztus vai izgatavotus pēc formas)

Ražošana no dzijas 1

61.01
Vīriešu un zēnu virsdrēbes

Ražošana no dzijas 1, 2

ex 61.01
Ugunsdroši piederumi no auduma ar aluminizēta poliestera folijas pārklājumu

Ražošana no nepārklāta auduma, kura vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības * 2

ex 61.02
Sieviešu, meiteņu un zīdaiņu āra apģērbi, bez izšuvumiem

Ražošana no dzijas 1, 2

ex 61.02
Ugunsdroši piederumi no auduma ar aluminizēta poliestera folijas pārklājumu

Ražošana no nepārklāta auduma, kura vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības * 2

ex 61.02
Sieviešu, meiteņu un zīdaiņu āra apģērbi, ar izšuvumiem

Ražošana no audumiem, kuri nav izšūti un kuru vērtība nepārsniedz 40 % no gala produkta vērtības 1

1 Izmantotie rotājumi un aksesuāri (izņemot oderējumu un starpoderi), kuru dēļ mainās tarifa pozīcija, nerada iegūtā produkta noteiktas  izcelsmes statusa zaudēšanu, ja to svars nepārsniedz 10 % no visu sastāvā esošo tekstilmateriālu kopējā svara.

2 Šos noteikumus nepiemēro, ja minētos produktus iegūst no apdrukāta auduma saskaņā ar B sarakstā minētajiem nosacījumiem.

61.03
Vīriešu un zēnu apakšveļa, ieskaitot apkaklītes, kreklu priekšdaļas un aproces

Ražošana no dzijas 1, 2

61.04
Sieviešu, meiteņu un zīdaiņu apakšveļa

Ražošana no dzijas 1, 2

ex 61.05
Kabatlakatiņi, neizšūti

Ražošana no nebalinātas vienkārtas dzijas 1, 2, 3

ex 61.05
Kabatlakatiņi, izšūti

Ražošana no audumiem, kuri nav izšūti un kuru vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības 1

ex 61.06
Šalles, lakati, kaklauti, mantiļas, plīvuri un tamlīdzīgi izstrādājumi, neizšūti

Ražošana no nebalinātas vienkārtas dzijas no dabiskām tekstilšķiedrām vai vienlaidu mākslīgām šķiedrām, vai to atlikām, vai arī no ķīmiskām izejvielām vai tekstilmasas 1, 2 

ex 61.06
Šalles, lakati, kaklauti, mantiļas, plīvuri un tamlīdzīgi izstrādājumi, izšūti

Ražošana no audumiem, kuri nav izšūti un kuru vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības 1

61.07
Kaklasaites, tauriņi un kravates

Ražošana no dzijas 1, 2

ex 61.08
Apkakles, dažādi ķermeņa augšdaļas apģērba gabali, žabo, aproces, manšetes un tamlīdzīgi aksesuāri, kā arī rotājumi sieviešu un meiteņu apģērbiem, neizšūti

Ražošana no dzijas 1, 2

ex 61.08
Apkakles, dažādi ķermeņa augšdaļas apģērba gabali, žabo, aproces, manšetes un tamlīdzīgi aksesuāri, kā arī rotājumi sieviešu un meiteņu apģērbiem, izšūti

Ražošana no audumiem, kuri nav izšūti un kuru vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības 1

61.09
Korsetes, atsaites, zeķturi, krūšturi, bikšturi, bikšu lentes un tamlīdzīgi izstrādājumi (tostarp tādi adīti vai tamborēti izstrādājumi), arī elastīgi

Ražošana no dzijas 1, 2

61.10
Cimdi (pirkstaiņi un dūraiņi), garās zeķes, īsās zeķes un zeķītes, kas nav no trikotāžas

Ražošana no dzijas 1, 2

1 Izmantotie rotājumi un aksesuāri (izņemot oderējumu un starpoderi), kuru dēļ mainās tarifa pozīcija, nerada iegūtā produkta noteiktas  izcelsmes statusa zaudēšanu, ja to svars nepārsniedz 10 % no visu sastāvā esošo tekstilmateriālu kopējā svara.

2 Šos noteikumus nepiemēro, ja minētos produktus iegūst no apdrukāta auduma saskaņā ar B sarakstā minētajiem nosacījumiem.

3 Attiecībā uz produktiem no diviem vai vairākiem tekstilmateriāliem šis noteikums neattiecas uz vienu vai vairākiem no jauktajiem tekstilmateriāliem, ja to svars nepārsniedz 10% no visu sastāvā esošo tekstilmateriālu kopējā svara.

ex 61. 10
Ugunsdroši piederumi no auduma ar aluminizēta poliestera folijas pārklājumu

Ražošana no nepārklāta auduma, kura vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības 1,  2

61.11
Gatavie apģērba piederumi, piemēram, kleitu saglabātāji, plecu un citi polsteri, siksnas, uzroči, piedurkņu aizsargi, kabatas

Ražošana no dzijas 1, 2

62.01
Pledi un segas

Ražošana no nebalinātas dzijas, kas iekļauta 50. līdz 56. nodaļā 2,  3

ex 62.02
Gultasveļa, galdauti, tualetes un virtuves veļa; aizkari un citi interjera priekšmeti; neizšūti

Ražošana no nebalinātas vienkārtas dzijas 2, 3

ex 62.02
Gultasveļa, galdauti, tualetes un virtuves veļa; aizkari un citi interjera priekšmeti; izšūti

Ražošana no audumiem, kuri nav izšūti un kuru vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības

62.03
Maisi un kules, ko izmanto preču iepakošanai

Ražošana no ķīmiskām izejvielām, tekstilmasas vai dabiskās tekstilšķiedras, sadrumstalotām ķīmiskām šķiedrām vai to atlikām 2,  3

62.04
Brezenta pārsegi, buras, markīzes, sauljumi, teltis un tūrisma piederumi

Ražošana no nebalinātas vienkārtas dzijas  2, 3

62.05
Citi gatavie tekstilizstrādājumi, ieskaitot piegrieztnes

Ražošana, kurā izmantoto izstrādājumu vērtība nepārsniedz 40% no iegūtā izstrādājuma vērtības

64.01
Apavi ar gumijas vai mākslīga plastiska materiāla zoli un virsu
Ražošana no virsas detaļām, kas piestiprinātas saistzolei vai citām zoles sastāvdaļām, bet bez ārējās zoles, no jebkura materiāla, izņemot metālu


1 Izmantotie rotājumi un aksesuāri (izņemot oderējumu un starpoderi), kuru dēļ mainās tarifa pozīcija, nerada iegūtā produkta noteiktas  izcelsmes statusa zaudēšanu, ja to svars nepārsniedz 10 % no visu sastāvā esošo tekstilmateriālu kopējā svara.

2 Šos noteikumus nepiemēro, ja minētos produktus iegūst no apdrukāta auduma saskaņā ar B sarakstā minētajiem nosacījumiem.

3 Attiecībā uz produktiem no diviem vai vairākiem tekstilmateriāliem šis noteikums neattiecas uz vienu vai vairākiem no jauktajiem tekstilmateriāliem, ja to svars nepārsniedz 10% no visu sastāvā esošo tekstilmateriālu kopējā svara.

64.02
Apavi ar ādas vai mākslīgās ādas ārējo zoli; apavi (izņemot pozīcijā 64.01 klasificētos apavus) ar ārējām zolēm no gumijas vai mākslīga plastiska materiāla
Ražošana no virsas detaļām, kas piestiprinātas saistzolei vai citām zoles sastāvdaļām, bet bez ārējās zoles, no jebkura materiāla, izņemot metālu


64.03
Apavi ar koka vai korķa ārējo zoli
Ražošana no virsas detaļām, kas piestiprinātas saistzolei vai citām zoles sastāvdaļām, bet bez ārējās zoles, no jebkura materiāla, izņemot metālu


64.04
Apavi ar cita materiāla ārējo zoli
Ražošana no virsas detaļām, kas piestiprinātas saistzolei vai citām zoles sastāvdaļām, bet bez ārējās zoles, no jebkura materiāla, izņemot metālu


65.03
Filca cepures un citas filca galvassegas no cepuru veidņiem, kapucēm vai plakanām sagatavēm, kuras klasificētas pozīcijā 65.01, arī neoderētas, ar apdari vai bez tās

Ražošana no tekstilšķiedrām

65.05
Trikotāžas, mežģīņu, filca vai citu tekstilmateriālu cepures un citas galvassegas (ieskaitot tīkliņus matiem), kas izgatavotas no viena gabala (bet ne no sloksnēm, arī neoderētas, ar apdari vai bez tās

Ražošana no dzijas vai no tekstilšķiedras

66.01
Lietussargi un saulessargi (tostarp spieķveida lietussargi, saliekamas teltis vienam cilvēkam, dārza un tamlīdzīgi saulessargi)

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

ex 70.07
Liets, velmēts, stiepts vai pūsts stikls (ieskaitot stiklu, kas pārvilkts ar citas krāsas stikla kārtiņu, vai stiegrotu stiklu), sagriezts citās formās nekā taisnstūrveida forma, vai izliekts vai citādi apstrādāts (piemēram, ar apstrādātām malām vai gravēts), arī ar slīpētu vai pulētu virsmu; daudzkārtu stikla izolators
Ražošana no stiepta, lieta vai velmēta stikla, kas iekļauts pozīcijās no 70.04 līdz 70.06


70.08
Drošs stikls, ko veido rūdīts vai laminēts stikls, arī sagriezts pēc formas
Ražošana no stiepta, lieta vai velmēta stikla, kas iekļauts pozīcijās no 70.04 līdz 70.06


70.09
Stikla spoguļi, ieskaitot atpakaļskata spoguļus, bez rāmja, ar rāmi vai piestiprināti
Ražošana no stiepta, lieta vai velmēta stikla, kas iekļauts pozīcijās no 70.04 līdz 70.06


71.15
Izstrādājumi no pērlēm, dārgakmeņiem vai pusdārgakmeņiem (dabīgiem, mākslīgiem vai rekonstituētiem), vai kuros tādi materiāli iestrādāti

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

73.07
Dzelzs vai tērauda kvadrātveida vai taisnstūrveida sagataves, stieņi, plātnes un lokšņu stieņi, tai skaitā baltā skārda stieņi; dzelzs un tērauda gabali, kas iepriekš rupji apstrādāti kaļot
Ražošana no pozīcijas 73.06 produktiem


73.08
Dzelzs vai tērauda tinumi pārvelmēšanai
Ražošana no pozīcijas 73.07 produktiem
•

73.09
Universālas dzelzs vai tērauda plāksnes
Ražošana no pozīcijās 73.07 vai 73.08 iekļautajiem produktiem


73.10
Dzelzs vai tērauda stieņi, ieskaitot stieples stienīšus, karsti velmēti, kalti, ekstrudēti, auksti velmēti vai ar auksto apdari, ieskaitot ar augstu precizitāti apstrādātus; dobi tērauda stieņi urbšanai
Ražošana no pozīcijas 73.07 produktiem


73.11
Dzelzs vai tērauda leņķi, fasonprofili un speciālie profili, karsti velmēti, ekstrudēti, auksti velmēti vai ar auksto apdari; dzelzs vai tērauda rievkonstrukcijas, urbtas vai neurbtas, perforētas vai izgatavotas no samontētiem elementiem
Ražošana no produktiem, kas iekļauti pozīcijās no 73.07 līdz 73.10, 73.12 vai 73.13


73.12
Karsti velmētas vai auksti velmētas dzelzs vai tērauda stīpas un lentas
Ražošana no produktiem, kas iekļauti pozīcijās no 73.07 līdz 73.09 vai 73.13


73.13
Karsti velmētas vai auksti velmētas dzelzs vai tērauda loksnes un plāksnes
Ražošana no materiāliem, kas iekļauti pozīcijās no 73.07 līdz 73.09


73.14
Dzelzs vai tērauda stieples, ar pārklājumu vai bez tā, bet bez izolācijas
Ražošana no pozīcijas 73.10 produktiem


1 Šos noteikumus nepiemēro, ja produkti iegūti no tādiem produktiem, kas noteiktas izcelsmes produktu statusu ieguvuši saskaņā ar B sarakstā paredzētajiem nosacījumiem.

73.16
Šādi dzelzceļa vai tramvaju ceļu konstrukciju materiāli no dzelzs un tērauda: sliedes, pretsliedes, pārmiju sliedes, sliežu mezgla krusteņi, šķērssavienojumi, pārmiju stieņi, zobainās sliedes, gulšņi, uzliktņi, paliktņi, ķīļi, balstpaliktņi (pamatnes), sliežu āķskrūves, atbalsta plāksnes, savilktņi un citi materiāli sliežu savienošanai un nostiprināšanai

Ražošana no pozīcijas 73.06 produktiem

73.18
Caurules, caurulītes un to sagataves no dzelzs, bet ne no čuguna, vai no tērauda, izņemot hidroelektrostaciju spiedvadus

Ražošana no produktiem, kas iekļauti pozīcijās 73.06 un 73.07 vai pozīcijā 73.15 veidos, kas minēti pozīcijās 73.06 un 73.07

74.03
Kalti vara stieņi, leņķi, profili un speciālie profili; vara stieples

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

74.04
Apstrādātas vara plāksnes, loksnes un sloksnes

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

74.05
Vara folija (arī gofrēta, sagriezta pēc formas, perforēta, apdrukāta vai uz papīra vai cita stiprinoša materiāla pamata) ar biezumu (neskaitot jebkuru pamatu) ne vairāk kā 0,15 mm

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

74.06
Vara pulveris un plēksnes

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

74.07
Vara caurules un caurulītes un to sagataves; dobi vara stieņi

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

74.08
Cauruļu un caurulīšu savienotājelementi (piemēram, cauruļu savienojumi, līkumi, savienotājuzmavas un atloki) no vara

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

1 Šos noteikumus nepiemēro, ja produkti iegūti no tādiem produktiem, kas noteiktas izcelsmes produktu statusu ieguvuši saskaņā ar B sarakstā paredzētajiem nosacījumiem

74.09
Vara tvertnes, cisternas, rezervuāri, trauki un tamlīdzīgas tilpnes jebkuru materiālu (izņemot saspiestas un sašķidrinātas gāzes) glabāšanai, ar ietilpību vairāk nekā 300 litri, ar oderi vai siltumizolāciju vai bez tās, bet bez mehāniskā vai siltumtehniskā aprīkojuma

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

74.10
Stiepļu vijumi, kabeļi, virves, tauvas, grīstes un tamlīdzīgi izstrādājumi no vara stieplēm, izņemot izolētus elektrības vadus un kabeļus

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

74.11
Siets, stiepļu audums, režģis, tīkls, žogu pinums, armatūras audums un tamlīdzīgi materiāli, ieskaitot bezgalu lentes, no vara stieplēm

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

74.12
Perforēta vilkta loksne no vara

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

74.13
Ķēdes un to daļas no vara

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

74.14
Naglas, spraudītes, skavas, āķveida naglas, ķīļveida skavas, kniedes un tapas no vara vai arī no dzelzs vai tērauda ar vara galvām

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

74.15
Vara bultskrūves un uzgriežņi, tostarp uzmavas un skrūvkniedes, ar vītni vai bez tās, un skrūves, tai skaitā ieskrūvējami āķi un gredzeni; vara kniedes, ierievji, šķelttapas, paplāksnes un atsperplāksnes

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

74.16
Vara atsperes

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

74.17
Neelektriskie vara mājsaimniecības aparāti ēdiena gatavošanai un sildīšanai un to sastāvdaļas

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1






1 Šos noteikumus nepiemēro, ja produkti iegūti no tādiem produktiem, kas noteiktas izcelsmes produktu statusu ieguvuši saskaņā ar B sarakstā paredzētajiem nosacījumiem.

74.18
Citi vara izstrādājumi, ko parasti izmanto mājsaimniecības vajadzībām, sanitārtehnikas izstrādājumi iekštelpām un šādu izstrādājumu detaļas no vara

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

74.19
Citi vara izstrādājumi

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

75.02
Apstrādāti niķeļa stieņi, stienīši, leņķi, fasonprofili un speciālie profili; niķeļa stieple

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1


75.03
Apstrādātas niķeļa plāksnes, loksnes un sloksnes; niķeļa folija; niķeļa pulveri un plēksnes

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

75.04
Niķeļa caurules un caurulītes un to sagataves; dobi stieņi, cauruļu un caurulīšu savienotājelementi (piemēram, cauruļu savienojumi, līkumi, savienotājuzmavas un atloki) no niķeļa

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

75.05
Niķeļa elektrogalvanizācijas anodi, arī kalti, ieskaitot tos, kas iegūti ar elektrolīzi

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

75.06
Citi niķeļa izstrādājumi

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

76.02
Kalti alumīnija stieņi, stienīši, leņķi, fasonprofili un speciālie profili; alumīnija stieples

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

76.03
Kaltas alumīnija plāksnes, loksnes un sloksnes

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

76.04
Alumīnija folija (arī gofrēta, sagriezta pēc formas, perforēta, ar pārklājumu, apdrukāta vai uz papīra vai cita stiprinoša materiāla pamata), ar biezumu (neņemot vērā jebkuru pamatu) ne vairāk kā 0,20 mm

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

1 Šos noteikumus nepiemēro, ja produkti iegūti no tādiem produktiem, kas noteiktas izcelsmes produkta statusu ieguvuši saskaņā ar B sarakstā paredzētajiem nosacījumiem.

76.05
Alumīnija pulveri un plēksnes

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

76.06
Alumīnija caurules un caurulītes un to sagataves; dobi alumīnija stieņi

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

76.07
Cauruļu un caurulīšu savienotājelementi (piemēram, cauruļu savienojumi, līkumi, savienotājuzmavas un atloki) no alumīnija

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

76.08
Alumīnija konstrukcijas un to daļas (piemēram, angāri un citas būves, tilti un tiltu sekcijas, torņi, režģu konstrukcijas, jumti, jumtu konstrukcijas, durvju un logu rāmji, margas, statnes un kolonnas), pabeigtas vai nepabeigtas, samontētas vai nesamontētas; alumīnija plāksnes, stieņi, leņķi, profili, fasonprofili, caurules un tamlīdzīgi izstrādājumi, kas sagatavoti izmantošanai konstrukcijās

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

76.09
Alumīnija tvertnes, cisternas, rezervuāri, trauki un tamlīdzīgas tilpnes jebkuru materiālu (izņemot saspiestas un sašķidrinātas gāzes) glabāšanai, ar ietilpību vairāk nekā 300 litri, ar oderi vai siltumizolāciju vai bez tās, bet bez mehāniskā vai siltumtehniskā aprīkojuma

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

76.10
Alumīnija cisternas, mucas, tvertnes, kastes un līdzīgas tilpnes, tostarp cilindriskas neizjaucamas un saliekamas tilpnes, kādas parasti izmanto preču nogādāšanai vai iesaiņošanai

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

76.11
Alumīnija tilpnes saspiestai vai sašķidrinātai gāzei

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

76.12
Stiepļu vijumi, kabeļi, virves, tauvas, grīstes un tamlīdzīgi izstrādājumi no alumīnija stieplēm, izņemot izolētus elektrības vadus un kabeļus

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

76.13
Metāla siets, stiepļu audums, režģis, tīkls, armatūras audums un tamlīdzīgi materiāli no alumīnija stieplēm

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

76.14
Perforētas vilktas loksnes no alumīnija

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

76.15
Alumīnija izstrādājumi, ko parasti izmanto mājsaimniecības vajadzībām, sanitārtehnikas izstrādājumi iekštelpām un tādu izstrādājumu sastāvdaļas
•
Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

76.16
Citi alumīnija izstrādājumi

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

77.02
Kalti magnija stieņi, stienīši, leņķi, fasonprofili un speciālie profili; magnija stieple; kaltas magnija plāksnes, loksnes un sloksnes; magnija folija; vienāda izmēra magnija skaidas, pulveri un plēksnes; magnija caurules un caurulītes un to sagataves; dobi magnija stieņi

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

77.03
Citi magnija izstrādājumi

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

78.02
Kalti svina stieņi, stienīši, leņķi, fasonprofili un speciālie profili; svina stieple

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

78.03
Kaltas svina plāksnes, loksnes un sloksnes

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

78.04
Svina folija (arī gofrēta, sagriezta pēc formas, perforēta, ar pārklājumu, apdrukāta vai uz papīra vai cita stiprinoša materiāla pamata), ar svaru (neskaitot jebkuru pamatu) ne vairāk kā 1,7 kg/m2; svina pulveri un plēksnes

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

78.05
Svina caurules un caurulītes un to sagataves; dobi stieņi, cauruļu un caurulīšu savienotājelementi (piemēram, cauruļu savienojumi, līkumi, savienotājuzmavas, atloki un S-veida līkumi) no svina

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

1 Šos noteikumus nepiemēro, ja produkti iegūti no tādiem produktiem, kas noteiktas izcelsmes produkta statusu ieguvuši saskaņā ar B sarakstā paredzētajiem nosacījumiem.

78.06
Citi svina izstrādājumi

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 1

79.02
Kalti cinka stieņi, stienīši, leņķi, fasonprofili un speciālie profili; cinka stieple

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 

79.03
Kaltas cinka plāksnes, loksnes un sloksnes; cinka folija; cinka pulveri un plēksnes

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 

79.04
Cinka caurules un caurulītes un to sagataves; dobi stieņi, cauruļu un caurulīšu savienotājelementi (piemēram, cauruļu savienojumi, līkumi, savienotājuzmavas un atloki) no cinka

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 

79.05
Cinka notekcaurules, jumta segumi, jumta logu rāmji un citādi izstrādājumi būvniecībai no cinka

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 

79.06
Citi cinka izstrādājumi

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 

80.02
Kalti alvas stieņi, stienīši, leņķi, fasonprofili un speciālie profili; alvas stieple

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 

80.03
Kaltas alvas plāksnes, loksnes un sloksnes

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 

80.04
Alvas folija (arī gofrēta, sagriezta pēc formas, perforēta, ar pārklājumu, apdrukāta vai uz papīra vai cita stiprinoša materiāla pamata), ar svaru (neskaitot jebkuru pamatu) ne vairāk kā 1 kg/m2; alvas pulveri un plēksnes

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 

1 Šos noteikumus nepiemēro, ja produkti iegūti no tādiem produktiem, kas noteiktas izcelsmes produktu statusu ieguvuši saskaņā ar B sarakstā paredzētajiem nosacījumiem.

80.05
Alvas caurules un caurulītes un to sagataves; dobi stieņi, cauruļu un caurulīšu savienotājelementi (piemēram, cauruļu savienojumi, līkumi, savienotājuzmavas un atloki) no alvas

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības 

82.05
Savstarpēji aizvietojami instrumenti rokas darbarīkiem, darbgaldiem vai mehāniskas piedziņas rokas darbarīkiem (piemēram, presēšanai, štancēšanai, urbšanai, vītņošanai, caurvilkšanai, frēzēšanai, sagriešanai, virpošanai, apretēšanai, savienošanai gropē vai skrūvju ieskrūvēšanai), tostarp instrumenti stiepļu vilkšanai, metālu presēšanai un klinšu urbšanai

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības 1

82.06
Naži un griezējasmeņi mašīnām vai mehāniskām ierīcēm

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības 1

ex
84. nodaļa
Apkures katli, mehānismi un mehāniskas ierīces un to detaļas, izņemot elektriskos vai cita veida ledusskapjus un dzesināšanas iekārtas (pozīcija 84.15), un šujmašīnas, tai skaitā mēbeles, kas īpaši paredzētas šujmašīnām (pozīcija 84.41)

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības 1

84.15
Ledusskapji un dzesināšanas iekārtas, ko darbina ar elektrību vai citādi

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības, un ar nosacījumu, ka pēc vērtības vismaz 50% no izmantotajiem materiāliem un detaļām 2 ir noteiktas izcelsmes produkti

1 Šos noteikumus nepiemēro, ja produkti iegūti no tādiem produktiem, kuri noteiktas izcelsmes produktu statusu ieguvuši saskaņā ar B sarakstā paredzētajiem nosacījumiem.

2 Nosakot produktu, materiālu un detaļu vērtību, jāņem vērā šādi dati:

a) attiecībā uz noteiktas izcelsmes produktiem, materiāliem un detaļām to pirmā pārbaudāmā cena, kas samaksāta, tos pārdotot tās valsts teritorijā, kur veic apstrādi, pārstrādi vai montāžu;

b) attiecībā uz produktiem, materiāliem un detaļām , kas nav minēti a) apakšpunktā, šā protokola 4. panta noteikumi, kas nosaka:

i) ievesto produktu vērtību,

ii) nenoteiktas izcelsmes produktu vērtību.

ex 84.41
Šujmašīnas, tai skaitā šujmašīnām paredzētas mēbeles

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības 1 un ar nosacījumu, ka




a) pēc vērtības vismaz 50% no materiāliem un detaļām 1, kas izmantotas galvenā mehānisma (neskaitot motoru) montāžai, ir noteiktas izcelsmes produkti, un




b) izmantotie diega savilkšanas, tamborēšanas un zigzaga mehānismi ir noteiktas izcelsmes produkti

ex
85. nodaļa
Elektriskās iekārtas un aprīkojums; to detaļas; izņemot pozīcijās 85.14 vai 85.15 iekļautos produktus

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības

85.14
Mikrofoni un to statīvi; skaļruņi; zemfrekvences elektriskie pastiprinātāji

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības, un ar noteikumu, ka




a) pēc vērtības vismaz 50% no izmantotajiem materiāliem un detaļām ir noteiktas izcelsmes produkti, un




b) izmantoto nenoteiktas izcelsmes tranzistoru vērtība nepārsniedz 3% no gala produkta vērtības 2

1 Nosakot produktu, materiālu un detaļu vērtību, jāņem vērā šādi dati:

a) attiecībā uz noteiktas izcelsmes produktiem, materiāliem un detaļām to pirmā pārbaudāmā cena, kas samaksāta par minētajiem produktiem, tos pārdotot tās valsts teritorijā, kur veic apstrādi, pārstrādi vai montāžu;

b) attiecībā uz produktiem, materiāliem un detaļām , kas nav minēti a) apakšpunktā, šā protokola 4. panta noteikumi, kas nosaka:

i) ievesto produktu vērtību,

ii) nenoteiktas izcelsmes produktu vērtību.

2 Šo procentuālo sastāvu nesummē ar 40%.

85.15
Radiotelegrāfa un radiotelefona sakaru raidaparatūra un uztvērējaparatūra; radio pārraides un televīzijas raidaparatūra un uztvērējaparatūra (tai skaitā uztvērēji ar skaņu ierakstīšanas vai atskaņošanas aparatūru) un televīzijas kameras; radionavigācijas aparatūra, radiolokācijas aparatūra un tālvadības radioaparatūra

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības, un ar nosacījumu, ka:
a) pēc vērtības vismaz 50% no izmantotajiem materiāliem un detaļām 1 ir noteiktas izcelsmes produkti, un
b) izmantoto nenoteiktas izcelsmes tranzistoru vērtība nepārsniedz 3% no gala produkta vērtības 2

86. nodaļa
Dzelzceļa un tramvaju lokomotīves, ritošais sastāvs un to detaļas; dzelzceļa un tramvaju sliežu ceļu aprīkojums un tā daļas; visu veidu signalizācijas iekārtas, ko nedarbina ar elektrību

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto izstrādājumu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības

ex
87. nodaļa
Transportlīdzekļi, kas nav dzelzceļa vai tramvaju ritošais sastāvs, un to detaļas, izņemot pozīcijā 87.09 iekļautos produktus

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto izstrādājumu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības

87.09
Motocikli, mopēdi un motovelosipēdi, ar blakusvāģiem vai bez tiem,  visu veidu blakusvāģi

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības, un ar noteikumu, ka vismaz 50% no izmantoto materiālu un detaļu vērtības 1 ir noteiktas izcelsmes produkti

ex
90. nodaļa
Optiskie, fotografēšanas, kinematogrāfijas, mērīšanas, pārbaudes, precīzijas, medicīniskie un ķirurģiskie instrumenti un aparatūra, kā arī tās detaļas, izņemot produktus pozīcijās 90.05, 90.07, 90.08, 90.12 vai 90.26

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības

1 Nosakot izstrādājumu, materiālu un detaļu vērtību, jāņem vērā šādi dati:

a) attiecībā uz noteiktas izcelsmes produktiem, materiāliem un detaļām to pirmā pārbaudāmā cena, kas samaksāta par minētajiem produktiem, tos pārdotot tās valsts teritorijā, kur veic apstrādi, pārstrādi vai montāžu;

b) attiecībā uz produktiem, materiāliem un detaļām , kas nav minēti a) apakšpunktā, šā protokola 4. panta noteikumi, kas nosaka:

i) ievesto produktu vērtību,

ii) nenoteiktas izcelsmes produktu vērtību.

2 Šo procentuālo sastāvu nesummē ar 40%.

90.05
Refrakcijas teleskopi (monokulāri un binokļi), arī prizmatiski

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības, un ar noteikumu, ka vismaz 50% no izmantoto materiālu un detaļu vērtības 1 ir noteiktas izcelsmes produkti

90.07
Fotoaparāti; zibspuldzes

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības, un ar noteikumu, ka vismaz 50% no izmantoto materiālu un detaļu vērtības 1 ir noteiktas izcelsmes produkti

90.08
Kinokameras, kinoprojektori, skaņas ierakstīšanas un atskaņošanas iekārtas; jebkura šo izstrādājumu kombinācija

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības, un ar noteikumu, ka vismaz 50% no izmantoto materiālu un detaļu vērtības 1 ir noteiktas izcelsmes produkti


90.12
Sarežģīti optiskie mikroskopi, arī tādi, kas aprīkoti ar attēla fotografēšanas vai projekcijas iekārtām

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības, un ar noteikumu, ka vismaz 50% no izmantoto materiālu un detaļu vērtības1 ir noteiktas izcelsmes produkti

90.26
Gāzu, šķidrumu un elektrības padeves vai ieguves skaitītāji; to kalibrēšanas mērierīces

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības, un ar noteikumu, ka vismaz 50 % no izmantoto materiālu un detaļu vērtības1 ir noteiktas izcelsmes produkti

1 Nosakot produktu, materiālu un detaļu vērtību, jāņem vērā šādi dati:

a) attiecībā uz noteiktas izcelsmes produktiem, materiāliem un detaļām to pirmā pārbaudāmā cena, kas samaksāta par minētajiem produktiem, tos pārdotot tās valsts teritorijā, kur veic apstrādi, pārstrādi vai montāžu;

b) attiecībā uz produktiem, materiāliem un detaļām , kas nav minēti a) apakšpunktā, šā protokola 4. panta noteikumi, kas nosaka:

i) ievesto produktu vērtību,

ii) nenoteiktas izcelsmes produktu vērtību.

ex 91. nodaļa
Pulksteņi un rokas pulksteņi un to detaļas, izņemot produktus, kas iekļauti pozīcijās 91.04 vai 91.08

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto izstrādājumu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības

91.04
Citādi pulksteņi

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības, un ar noteikumu, ka vismaz 50% no izmantoto materiālu un detaļu vērtības 1 ir noteiktas izcelsmes produkti

91.08
Samontēti pulksteņmehānismi

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības, un ar noteikumu, ka vismaz 50% no izmantoto materiālu un detaļu vērtības1 ir noteiktas izcelsmes produkti

ex
92. nodaļa
Mūzikas instrumenti; skaņas ierakstīšanas un atskaņošanas aparatūra; televīzijas attēla un skaņas ierakstīšanas un reproducēšanas magnētiska aparatūra; tās detaļas un piederumi, izņemot produktus pozīcijā 92.11

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības

92.11
Gramofoni, diktofoni un cita skaņas ierakstīšanas un atskaņošanas aparatūra, tostarp skaņuplašu atskaņotāji un lenšu magnetofoni, ar skaņas galviņām vai bez tām; televīzijas attēla un skaņas ierakstīšanas un reproducēšanas magnētiska aparatūra

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības, un ar noteikumu, ka




a) pēc vērtības vismaz 50% no izmantotajiem materiāliem un detaļām1 ir noteiktas izcelsmes produkti, un




b) izmantoto nenoteiktas izcelsmes tranzistoru vērtība nepārsniedz 3% no gala produkta vērtības 2

1 Nosakot produktu, materiālu un detaļu vērtību, jāņem vērā šādi dati:

a) attiecībā uz noteiktas izcelsmes produktiem, materiāliem un detaļām to pirmā pārbaudāmā cena, kas samaksāta par minētajiem produktiem, tos pārdotot tās valsts teritorijā, kur veic apstrādi, pārstrādi vai montāžu;

b) attiecībā uz produktiem, materiāliem un detaļām , kas nav minēti a) apakšpunktā, šā protokola 4. panta noteikumi, kas nosaka:

i) ievesto produktu vērtību,

ii) nenoteiktas izcelsmes produktu vērtību.

2 Šo procentuālo sastāvu nesummē ar 40%.

93. nodaļa
Ieroči un munīcija; to detaļas

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

96.02
Citas slotas un sukas, tai skaitā tādas sukas, ko izmanto kā mašīnu detaļas; krāsu rullīši; gumijas skrāpji (izņemot rullīšu veida tīrītājus) un beržamās sukas

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

97.03
Citas rotaļlietas; modeļi, ko izmanto atpūtas nolūkos

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

98.01
Pogas un pogu veidnes, kniedes, aproču pogas un spiedpogas, tai skaitā spraudpogas; šādu produktu sagataves un daļas

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

98.08
Rakstāmmašīnu un tamlīdzīgas lentes, arī uz spolēm; zīmogspilveni, kārbiņās vai bez tām

Ražošana, kurā izmantoto produktu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

III PIELIKUMS
B SARAKSTS
To apstrādes un pārstrādes darbību saraksts, kuru rezultātā nemainās tarifu pozīcija, bet kuras dēļ produktiem, kam tās veiktas, piešķir noteiktas izcelsmes produktu statusu 
Gala produkti
Apstrāde vai pārstrāde, kuras dēļ piešķir noteiktas izcelsmes produktu statusu

KMT
pozīcijas nr.
Apraksts




Ja 84. līdz 92. nodaļas apkures katlos, iekārtās, mehāniskās ierīcēs, u.c. , pozīcijas 73.37 apkures katlos un radiatoros un produktos, kas iekļauti pozīcijās 97.07 un 98.03 iekļauti nenoteiktas izcelsmes materiāli un detaļas, šie produkti tādēļ nezaudē savu noteiktas izcelsmes produktu statusu ar nosacījumu, ka šo nenoteiktas izcelsmes produktu vērtība nepārsniedz 5% no gala produkta vērtības

13.02
Šellaka, augu laka, štoklaka un citādas lakas; dabiski sveķi, sveķainas vielas, gumijas sveķi un balzāmi
Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

ex 15.10
Afilātiskie spirti
Ražošana no taukskābēm

ex 21.03
Gatavas sinepes
Ražošana no sinepju pulvera

ex 22.09
Viskijs ar spirta koncentrāciju mazāku par 50°
Ražošana tikai no tāda no alkohola, ko iegūst, destilējot graudaugus un kurā nenoteiktas izcelsmes sastāvdaļu vērtība nepārsniedz 15% no gatavā izstrādājuma vērtības

ex 25.09
Karsētas vai pulverī samaltas krāszemes
Krāszemju drupināšana un karsēšana vai saberšana pulverī

ex 25.15
Marmors, kas sazāģēts kvadrātveida gabalos, kuru biezums nepārsniedz 25 cm
Marmora zāģēšana plātnēs vai gabalos, pulēšana, slīpēšana un tīrīšana, tai skaitā šāda apstrāde marmoram, kas nav tālāk apstrādāts kā vien rupji sašķelts, rupji sadalīts vai sazāģēts kvadrātveida gabalos, un kura biezums pārsniedz 25 cm

ex 25.16
Granīts, porfīrs, bazalts, smilšakmens un citi tēlniecībai vai būvniecībai paredzēti akmeņi, sadalīti kvadrātveida gabalos, kuru biezums ir 25 cm vai mazāks
Granīta, porfīra, bazalta, smilšakmens un citu būvniecībai paredzētu akmeņu zāģēšana, tai skaitā šāda apstrāde akmeņiem, kas nav tālāk apstrādāti kā vien rupji sašķelti, rupji sadalīti vai sazāģēti kvadrātveida gabalos, ar vairāk kā 25 cm biezumu

ex 25.18
Karsēts dolomīts; aglomerēts dolomīts (tai skaitā darvotais dolomīts)
Neapstrādāta dolomīta karsēšana (kalcinēšana)

no ex 28. nodaļas līdz ex 37. nodaļai
Termiski apstrādāti ķīmijas un saskarnozaru rūpniecības produkti, izņemot kalcinētus, sasmalcinātus un pulverveida dabiskos alumīnija-kalcija fosfātus un ēteriskās eļļas, kas nav citrusaugļu eļļas, bez terpēniem
Apstrāde vai pārstrāde, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes produktu vērtība nepārsniedz 20% no gala produkta vērtības

ex 31.03
Termiski apstrādāti kalcinēti, sasmalcināti un pulverveida dabiskie alumīnija-kalcija fosfāti
Termiski apstrādātu kalcinētu, sasmalcinātu un pulverveida dabisko alumīnija-kalcija fosfātu smalcināšana un saberšana pulverī

ex 33.01
Ēteriskās eļļas, kas nav citrusaugļu eļļas, bez terpēniem
Ēterisko eļļu, kas nav citrusaugļu eļļas, atbrīvošana no terpēniem

ex
38. nodaļa
Dažādi ķīmiski produkti, kas nav rafinēta taleļļa (ex 38.05) un rafinēts sulfātterpentīns
Apstrāde vai pārstrāde, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes produktu vērtība nepārsniedz 20% no gala produkta vērtības

ex 38.05
Rafinēta taleļļa
Neapstrādātas taleļļas rafinēšana

ex 38.07
Attīrīts sulfātterpentīns
Neapstrādāta sulfātterpentīna attīrīšana, kas sastāv no destilēšanas vai rafinēšanas

ex 39. nodaļa
Plastmasas, celulozes ēteri un esteri, mākslīgie sveķi un izstrādājumi no šiem materiāliem, izņemot jonomēru plēves (ex 39.02)
Apstrāde vai pārstrāde, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes produktu vērtība nepārsniedz 20% no gala produkta vērtības

ex 39.02
Jonomēru plēve
Ražošana no termoplastiskas daļējās sāls, kas ir etilēna un metakrilskābes kopolimērs, daļēji neitralizēts ar metāla joniem, galvenokārt cinku un nātriju

ex 40.01
Apavu rievotās zoļu gumijas loksnes
Dabiskā kaučuka rievoto lokšņu laminēšana

ex 40.07
Gumijas pavedieni un auklas ar tekstilmateriālu pārklājumu
Ražošana no gumijas pavedieniem vai auklām

ex 41.01
Aitu un jēru ādas bez vilnas
Vilnas noņemšana no aitu un jēru ādām

ex 41.02
Otrreiz miecētas liellopu ādas (ieskaitot bifeļu ādas) vai zirgu dzimtas dzīvnieku ādas, izņemot ādas, kas iekļautas pozīcijās no  41.06 līdz 41.08
Tādu liellopu ādu (ieskaitot bifeļu ādas) un zirgu dzimtas dzīvnieku ādu otrreizēja miecēšana, kuras ir miecētas, bet nav tālāk apstrādātas

ex 41.03
Otrreiz miecētas aitu un jēru ādas, izņemot ādas, kas iekļautas pozīcijās no  41.06 līdz 41.08
Tādu aitu un jēru ādu otrreizēja miecēšana, kuras ir miecētas, bet nav tālāk apstrādātas

ex 41.04
Otrreiz miecētas kazu un kazlēnu ādas, izņemot ādas, kas iekļautas pozīcijās no  41.06 līdz 41.08
Tādu kazlēnu un kazu ādu otrreizēja miecēšana, kuras ir miecētas, bet nav tālāk apstrādātas

ex 41.05
Citu veidu otrreiz miecētas ādas, izņemot ādas, kas iekļautas pozīcijās no  41.06 līdz 41.08
Tādu citu ādu otrreizēja miecēšana, kuras ir miecētas, bet nav tālāk apstrādātas

ex 43.02
Sašūtas kažokādas
Miecētu vai apdarinātu kažokādu balināšana, krāsošana, apstrāde, griešana un sašūšana

ex 50.03
Kārsti vai ķemmēti zīda atkritumi
Zīda atkritumu kāršana vai ķemmēšana

ex 50.09
 ex 50.10
ex 51.04
ex 53.11
ex 53.12
ex 53.13
ex 54.05
ex 55.07
ex 55.08
ex 55.09
ex 56.07
Apdrukāti audumi
Tādu audumu apdrukāšana kopā ar apdari (balināšanu, apretūru, žāvēšanu, tvaicēšanu, attīrīšanu mezgliem, defektu labošanu, impregnēšanu vai piesūcināšanu, iepriekšēju pretsarukšanas apstrādi, merserizāciju), kuru vērtība nepārsniedz 47,5% no gala produkta vērtības

ex 59.14
Gāzes lukturu kvēltīkliņi
Ražošana no cauruļveida gāzes lukturu kvēltīkliņu auduma

ex 68.,03
Izstrādājumi no šīfera, tai skaitā no aglomerēta šīfera
Šīfera izstrādājumu ražošana

ex 68.13
Azbesta izstrādājumi; izstrādājumi no maisījumiem uz azbesta vai azbesta un magnija karbonāta bāzes
Azbesta izstrādājumu, maisījumu uz azbesta vai azbesta un magnija karbonāta bāzes ražošana

ex 68.15
Vizlas izstrādājumi, tai skaitā saistītas vizlas drumslas uz papīra vai auduma pamata
Vizlas izstrādājumu ražošana

ex 70.10
Slīpēta stikla pudeles
Tādu pudeļu slīpēšana, kuru vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

70.13
Stikla priekšmeti (kas nav pozīcijā 70.19 iekļautie izstrādājumi), ko parasti izmanto kā galda un virtuves traukus, tualetes un kancelejas piederumus, izstrādājumus iekštelpu izrotāšanai vai tamlīdzīgiem mērķiem
Tādu stikla priekšmetu slīpēšana, kuru vērtība nepārsniedz 50 % no gala produkta vai rotājuma vērtības, izņemot tādu ar rokām veidotu stikla trauku apgleznošanu zīdspiedes tehnikā, ko pilnībā veic ar rokām, kuru vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

ex 70.20
Stikla šķiedras izstrādājumi
Ražošana no neapstrādātas stikla šķiedras

ex 71.02
Dārgakmeņi un pusdārgakmeņi, griezti vai citādi apstrādāti, bet neiedarināti, nenostiprināti un nesavērti (izņemot nešķirotus akmeņus, kas uz laiku savērti ērtākai pārvadāšanai)
Ražošana no neapstrādātiem dārgakmeņiem un pusdārgakmeņiem

ex 71.03
Sintētiski vai rekonstituēti dārgakmeņi un pusdārgakmeņi, griezti vai citādi apstrādāti, bet neiedarināti, nenostiprināti un nesavērti (izņemot nešķirotus akmeņus, kas uz laiku savērti ērtākai pārvadāšanai)
Ražošana no neapstrādātiem sintētiskiem vai rekonstituētiem dārgakmeņiem vai pusdārgakmeņiem

ex 71.05
Sudrabs un sudraba sakausējumi, tai skaitā apzeltīts un ar platīnu pārklāts sudrabs, daļēji apstrādāts
Neapstrādāta sudraba un sudraba sakausējumu velmēšana, stiepšana (vilkšana), kalšana vai slīpēšana

ex 71.05
Sudrabs, tai skaitā apzeltīts un ar platīnu pārklāts sudrabs, neapstrādāts
Neapstrādāta sudraba un sudraba sakausējumu kausēšana vai elektrolītiska atdalīšana

ex 71.06
Daļēji apstrādāts, velmēts sudrabs
Neapstrādāta velmēta sudraba velmēšana, stiepšana (vilkšana), kalšana vai slīpēšana

ex 71.07
Daļēji apstrādāts zelts, tai skaitā ar platīnu pārklāts zelts
Neapstrādāta zelta, arī ar platīnu pārklāta zelta velmēšana, stiepšana (vilkšana), kalšana vai slīpēšana

ex 71.07
Neapstrādāts zelts, tai skaitā ar platīnu pārklāts zelts
Neapstrādāta zelta un zelta sakausējumu kausēšana vai elektrolītiska atdalīšana

ex 71.08
Ar velmētu zeltu plakēts parastais metāls vai sudrabs, daļēji apstrādāts
Neapstrādāta, ar velmētu zeltu plakēta parastā metāla vai sudraba velmēšana, stiepšana (vilkšana), kalšana vai slīpēšana

ex 71.09
Daļēji apstrādāts platīns un citi platīna grupas metāli
Neapstrādāta platīna vai citu platīna grupas metālu velmēšana, stiepšana (vilkšana), kalšana vai slīpēšana

ex 71.09
Neapstrādāts platīns un citi platīna grupas metāli
Neapstrādāta platīna vai citu platīna grupas metālu kausēšana vai elektrolītiska atdalīšana

ex 71.10

Ar velmētu platīnu vai citiem platīna grupas metāliem plakēts parastais metāls vai dārgmetāls, daļēji apstrādāts
Neapstrādāta velmēta platīna vai citu platīna grupas metālu vai dārgmetālu velmēšana, stiepšana (vilkšana), kalšana vai slīpēšana

ex 73.15
Leģētais tērauds un oglekļa tērauds ar augstu oglekļa koncentrāciju



– veidos, kas minēti pozīcijās no 73.07 līdz 73.13
Ražošana no pozīcijā 73.06 minēto veidu produktiem


– veidos, kas minēti pozīcijā 73.14
Ražošana no pozīcijās 73.06 vai 73.07 minēto veidu produktiem

ex 74.01
Nerafinēts varš (tulznains varš un citi)
Vara kušņu kausēšana

ex 74.01
Rafinēts varš
Nerafinēta vara (tulznaina vara un citu), vara atkritumu vai lūžņu rafinēšana ar uguni vai elektrolītiska rafinēšana

ex 74.01
Vara sakausējumi
Rafinēta vara, vara atkritumu vai lūžņu kausēšana un termiska apstrāde

ex 75.01
Neapstrādāts niķelis (izņemot elektrogalvanizācijas anodus pozīcijā 75.05)
Niķeļa kušņu, špeizu un citu niķeļa metalurģijas starpproduktu attīrīšana elektrolīzes, kausēšanas vai ķīmiskā ceļā

ex 75.01
Neapstrādāts niķelis, izņemot niķeļa sakausējumus
Atkritumu un lūžņu rafinēšana elektrolīzes, kausēšanas vai ķīmiskā ceļā

ex 76.01
Neapstrādāts alumīnijs
Ražošana, termiski vai ar elektrolīzi apstrādājot neleģētu alumīniju, tā atkritumus un lūžņus

ex 77.04
Apstrādāts berilijs
Tāda neapstrādāta berilija velmēšana, stiepšana (vilkšana) vai slīpēšana, kura vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

ex 78.01
Rafinēts svins
Ražošana, veicot termisko rafinēšanu, no jēlsvina

ex 81.01
Apstrādāts volframs
Ražošana no neapstrādāta volframa, kura vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

ex 81.02
Apstrādāts molibdēns
Ražošana no neapstrādāta molibdēna, kura vērtība nepārsniedz 50° no gala produkta vērtības

ex 81.03
Apstrādāts tantals
Ražošana no neapstrādāta tantala, kura vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta vērtības

ex 81.04
Citi apstrādāti parastie metāli
Ražošana no citiem neapstrādātiem parastajiem metāliem, kuru vērtība nepārsniedz 50% no gala produkta  vērtības

ex 83.06
Parasto metālu iekštelpu rotājumi, kas nav statuetes
Apstrāde vai pārstrāde, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu vērtība nepārsniedz 30% no gala produkta  vērtības

84.06
Iekšdedzes virzuļdzinēji

Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības

ex 84.08
Dzinēji un motori, izņemot reaktīvos dzinējus un gāzes turbīnas
Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības, un ar noteikumu, ka pēc vērtības vismaz 50% no izmantotajiem materiāliem un detaļām 1 ir noteiktas izcelsmes produkti

84.16
Kalandri un tamlīdzīgas velmēšanas mašīnas (izņemot metālapstrādes, metālu velmēšanas un stikla apstrādes mašīnas) un tām paredzētie cilindri
Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 25% no gala produkta vērtības

1 Nosakot produktu, materiālu un detaļu vērtību, jāņem vērā šādi dati:

a) attiecībā uz konkrētu valstu izcelsmes produktiem, materiāliem un detaļām to pirmā pārbaudāmā cena, kas samaksāta vai tiktu maksāta, ja minētos produktus pārdotu, tās valsts teritorijā, kur veic apstrādi, pārstrādi vai montāžu;

b) attiecībā uz citiem produktiem, materiāliem un detaļām, šā protokola 4. panta noteikumi, kas nosaka:

i) ievesto produktu vērtību,

ii) nenoteiktas izcelsmes produktu vērtību

ex 84.17
Mehānismi, iekārtas un tamlīdzīgs laboratorijas aprīkojums, arī darbināms ar elektrību, ko izmanto materiālu apstrādei procesos, kas ietver temperatūras maiņu, un ko izmanto koksnes, papīra masas, papīra un kartona ražošanas rūpniecībā
Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 25% no gala produkta vērtības

84.31
Iekārtas celulozes masas, papīra vai kartona ražošanai vai apdarei
Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 25% no gala produkta vērtības

84.33
Visu veidu papīra vai kartona griešanas ierīces; citas iekārtas papīrmasas, papīra vai kartona apdarei
Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 25% no gala produkta vērtības

ex 84.41
Šujmašīnas, tai skaitā īpaši šujmašīnām paredzētas mēbeles
Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības, un ar noteikumu, ka



a) vismaz 50% no materiāliem un detaļām1, kas izmantotas galvenā mehānisma (neskaitot motoru) montāžai, ir noteiktas izcelsmes produkti, un



b) izmantotie diega savilkšanas, tamborēšanas un zigzaga mehānismi ir noteiktas izcelsmes produkti

85.14
Mikrofoni un to statīvi; skaļruņi; zemfrekvences elektriskie pastiprinātāji
Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības, un ar nosacījumu, ka pēc vērtības vismaz 50% no izmantotajiem materiāliem un detaļām 2 ir noteiktas izcelsmes produkti

85.15
Radiotelegrāfa un radiotelefona sakaru raidaparatūra un uztvērējaparatūra; radiofonijas un televīzijas raidīšanas un uztveršanas aparatūra (tostarp uztvērēji ar iebūvētu skaņu ierakstīšanas vai atskaņošanas aparatūru) un televīzijas kameras; radionavigācijas aparatūra, radiolokācijas aparatūra un attālās radio vadības aparatūra
Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto nenoteiktas izcelsmes materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 40% no gala produkta vērtības, un ar nosacījumu, ka pēc vērtības vismaz 50% no izmantotajiem materiāliem un detaļām 2 ir noteiktas izcelsmes produkti

87.06
Detaļas un piederumi mehāniskajiem transportlīdzekļiem, kas iekļauti pozīcijās no 87.01 līdz 87.03
Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā izmantoto materiālu un detaļu vērtība nepārsniedz 15% no gala produkta vērtības

1 Nosakot produktu, materiālu un detaļu vērtību, jāņem vērā šādi dati:

a) attiecībā uz noteiktas izcelsmes produktiem, materiāliem un detaļām to pirmā pārbaudāmā cena, kas samaksāta par minētajiem produktiem, tos pārdotot, tās valsts teritorijā, kur veic apstrādi, pārstrādi vai montāžu;

b) attiecībā uz produktiem, materiāliem un detaļām , kas nav minēti a) apakšpunktā, šā protokola 4. panta noteikumi, kas nosaka:

i) ievesto produktu vērtību,

ii) nenoteiktas izcelsmes produktu vērtību.

2 Šī noteikuma piemērošana nedrīkst iespaidot atļauju pārsniegt A sarakstā noteikto daudzumu 3% apmērā noteiktas izcelsmes tranzistoriem attiecībā uz vienu un to pašu tarifu pozīciju.


ex 94.01
Krēsli un citi sēdekļi (kas nav klasificēti pozīcijā 94.02), arī par gultām pārveidojamie, no parastajiem metāliem
Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā ir izmantots lietošanai jau gatavs kokvilnas audums bez polsterējuma, kura svars ir 300 g/m2 vai mazāks un kura vērtība nepārsniedz 25% no gala produkta vērtības 1

ex 94.03
Citas parastā metāla mēbeles
Apstrāde, pārstrāde vai montāža, kurā ir izmantots lietošanai jau gatavs kokvilnas audums bez polsterējuma, kura svars ir 300 g/m2 vai mazāks un kura vērtība nepārsniedz 25% no gala produkta vērtības 1

ex 95.01
Izstrādājumi no bruņurupuču bruņām
Ražošana no apstrādātām bruņurupuču bruņām

ex 95.,02
Perlamutra izstrādājumi
Ražošana no apstrādāta perlamutra

ex 95.03
Ziloņkaula izstrādājumi
Ražošana no apstrādāta ziloņkaula

ex 95.04
Kaula (izņemot zivju kaula) izstrādājumi
Ražošana no apstrādāta kaula (izņemot zivju kaulu)

ex 95.05
Izstrādājumi no raga, koraļļiem (dabīgajiem vai aglomerētiem) vai citiem dzīvnieku izcelsmes grebšanas materiāliem
Ražošana no apstrādāta raga, koraļļiem (dabīgajiem vai aglomerētiem) vai citiem dzīvnieku izcelsmes grebšanas materiāliem

ex 95.06
Izstrādājumi no augu grebšanas materiāliem (piemēram, augu ziloņkaula)
Ražošana no augu apstrādātiem augu grebšanas materiāliem (piemēram, augu ziloņkaula)

ex 95.07
Izstrādājumi no ahāta (un ahāta aizstājējiem minerāliem), dzintara, sepiolīta, aglomerēta dzintara un aglomerēta sepiolīta
Ražošana no apstrādāta ahāta (un ahāta aizstājējiem minerāliem), dzintara, sepiolīta, aglomerēta dzintara un aglomerēta sepiolīta

ex 98.11
Pīpes un pīpes galviņas no koka, saknēm vai citiem materiāliem
Ražošana no rupji apstrādātām sagatavēm.

1 Šo noteikumu nepiemēro, ja vispārējo noteikumu par tarifu pozīcijas maiņu piemēro citām nenoteiktas izcelsmes sastāvdaļām, kas veido daļu no gala produkta sastāva.

IV PIELIKUMS
C SARAKSTS
To izstrādājumu saraksts, kas neietilpst šā protokola darbības jomā
KMT
pozīcijas nr.
Apraksts

ex 27.07
Asimilētas aromātiskās eļļas, kas definētas 27. nodaļas 2. piezīmē un kam vairāk nekā 65 % tilpuma pārtvaicējas temperatūrā līdz 250 oC (tai skaitā benzīnu un benzola maisījumi), un kas paredzētas izmantošanai par kurināmo enerģētikai vai apkurei

27.09 d līdz f, 27.16 j
Minerāleļļas un to pārtvaices produkti; bitumenvielas; minerālvaski

ex 29.01
Ogļūdeņraži:


– acikliskie


– ciklāni un ciklēni, izņemot azulēnus


– benzols, toluols, ksiloli


izmantošanai par kurināmo enerģētikai vai apkurei

ex 34.03
Eļļošanas līdzekļi, kas satur naftas eļļas vai no bitumenminerāliem iegūtas eļļas, bet neskaitot tādus līdzekļus, kuru sastāvā 70% svara vai vairāk ir naftas eļļas vai no bitumenminerāliem iegūtas eļļas

ex 34.04
Vaski uz parafīna, naftas vasku, no bitumenminerāliem iegūtu vasku vai jēlparafīna bāzes

ex 38.14
Gatavās piedevas eļļošanas līdzekļiem

V PIELIKUMS
 PREČU PĀRVADĀJUMU APLIECĪBA
1. Eksportētājs (vārds, uzvārds/nosaukums, pilna adrese, valsts)
EUR.1 

No A 000.000


Pirms veidlapas aizpildīšanas skatīt piezīmes otrā pusē.


2. Apliecība preferenciālai tirdzniecībai starp

3. Saņēmējs (vārds, uzvārds/nosaukums, pilna adrese, valsts) (nav obligāts)




un
(ieraksta attiecīgās valstis, valstu vai teritoriju grupas)


4. Valsts, valstu vai teritoriju grupa, kas uzskatāma par produktu izcelsmes vietu
5. Galamērķa valsts, valstu vai teritoriju grupa

6. Informācija par transportu (nav obligāta)
7. Piezīmes

8. Priekšmeta numurs; atzīmes un numuri; iesaiņojumu skaits un veids 1; preču apraksts
9. Bruto svars (kg) vai cita mērvienība (litri, m³, u.c.)
10. Faktūrrēķini (nav obligāti)

11. MUITAS IESTĀDES VĪZA
Deklarācija apstiprināta
Izvešanas dokuments 2
Paraugs…………… Nr. ……………

Muitas iestāde 


Izdevēja valsts vai teritorija

Datums: 


(paraksts)
Zīmogs
12. EKSPORTĒTĀJA DEKLARĀCIJA
Es, apakšā parakstījies(-usies), apliecinu, ka iepriekš aprakstītās preces atbilst šīs apliecības izdošanas prasībām.
Vieta un datums 




















(paraksts)

13. PĀRBAUDES PIEPRASĪJUMS (kam):

14. PĀRBAUDES rezultāti


( ir izdots norādītajā muitas iestādē un tajā sniegtā informācija ir pareiza.






( neatbilst autentiskuma prasībām un patiesībai (skat. pievienotās piezīmes)

Tiek lūgta šīs apliecības autentiskumu un pareizības pārbaude.







(Vieta un datums)
(Vieta un datums)



Zīmogs



Zīmogs

(paraksts)

(paraksts)




1 attiecīgajā ailē ievilkt “X”.

PIEZĪMES
1. Apliecībās nedrīkst būt dzēsumi vai cits citam pāri pārrakstīti vārdi. Visi grozījumi jāizdara, svītrojot nepareizos datus un pievienojot vajadzīgos labojumus. Katru šādu grozījumu ar iniciāļiem paraksta persona, kas apliecību aizpildījusi, un vizē izdevējas valsts vai teritorijas muitas dienesti.
2. Starp apliecībā ierakstītajiem priekšmetiem nedrīkst būt atstarpes, un pirms katra priekšmeta jābūt priekšmeta numuram. Tieši zem pēdējā priekšmeta jānovelk horizontāla līnija. Jebkura neizmantotā vieta jāpārsvītro tā, lai nebūtu iespējami vēlāki papildinājumi.
3. Preces jāapraksta saskaņā ar komercdarbības praksi un pietiekami sīki, lai tās varētu identificēt.
.

PREČU PĀRVADĀJUMU APLIECĪBAS PIETEIKUMS
1. Eksportētājs (vārds, uzvārds/nosaukums, pilna adrese, valsts)
EUR.1 

Nr. A 000.000


Pirms veidlapas aizpildīšanas skatīt piezīmes otrā pusē.


2. Pieteikums apliecības saņemšanai preferenciālai tirdzniecībai starp

3. Saņēmējs (vārds, uzvārds/nosaukums, pilna adrese, valsts) (nav obligāts)




un
(ieraksta attiecīgās valstis, valstu vai teritoriju grupas)


4. Valsts, valstu vai teritoriju grupa, kas uzskatāma par produktu izcelsmes vietu
5. Galamērķa valsts, valstu vai teritoriju grupa

6. Informācija par transportu (nav obligāta)
7. Piezīmes

8. Priekšmeta numurs; atzīmes un numuri; iesaiņojumu skaits un veids 1; preču apraksts
9. Bruto svars (kg) vai cita mērvienība (litri, m³, u.c.)
10. Faktūrrēķini (nav obligāti)

EKSPORTĒTĀJA DEKLARĀCIJA
Es, apakšā parakstījies(-usies) lapas otrā pusē aprakstīto preču eksportētājs(-a),
APLIECINU, ka preces atbilst pievienotās apliecības izdošanai vajadzīgajiem nosacījumiem,
NORĀDU UZ šādiem apstākļiem, kas nodrošina šo preču atbilstību iepriekš minētajiem nosacījumiem:
IESNIEDZU šādus apliecinošus dokumentus 1:
APŅEMOS pēc attiecīgo iestāžu pieprasījuma iesniegt visus apstiprinošos pierādījumus, kurus šīs iestādes var pieprasīt, lai izdotu pievienoto apliecību, un apņemos vajadzības gadījumā piekrist jebkurai manu uzskaites dokumentu pārbaudei vai iepriekš minēto preču ražošanas procesu pārbaudei, ko izdara minētās iestādes,
LŪDZU izdot pievienoto apliecību attiecībā uz šīm precēm.
(Vieta un datums)
(paraksts)
VI PIELIKUMS
(PIRMĀ PUSE)

Pirms veidlapas aizpildīšanas uzmanīgi izlasiet norādījumus veidlapas otrā pusē.
VEIDLAPA EUR.2 Nr.
1
Veidlapa preferenciālai tirdzniecībai




starp 1 .............................. un 




2
Eksportētājs (vārds, uzvārds/ nosaukums, pilna adrese, valsts)
3
Eksportētāja deklarācija





Es, apakšā parakstījies(-usies), turpmāk aprakstīto preču eksportētājs(-a) apliecinu, ka preces atbilst prasībām attiecībā uz šīs veidlapas aizpildīšanu un ka preces noteiktas izcelsmes produktu statusu ir ieguvušas saskaņā ar noteikumiem, kas reglamentē 1. ailē norādīto preferenciālo tirdzniecību.



4
Saņēmējs (vārds, uzvārds /nosaukums, pilna adrese, valsts)











5
Vieta un datums










6
Eksportētāja paraksts








7
Piezīmes 2
8
Izcelsmes valsts 3
9
Galamērķa valsts 4











10
Bruto svars (kg)










11
Atzīmes; sūtījuma numurs; preču apraksts

12
Eksportētājvalsts 4 iestāde, kas ir atbildīga par eksportētāja deklarācijas pārbaudi











1 Ierakstiet attiecīgās valstis, valstu grupas vai teritorijas.
2 Norādiet visas pārbaudes, ko jau ir veikušas attiecīgās iestādes.
3 Jēdziens “izcelsmes valsts” nozīmē valsti, valstu grupu vai teritoriju, kuru uzskata par preču izcelsmes vietu.
4 Jēdziens “valsts” nozīmē valsti, valstu grupu vai galamērķa teritoriju.

13. PĀRBAUDES PIEPRASĪJUMS (kam):
Ir vajadzīga šīs veidlapas priekšpusē atrodamās eksportētāja deklarācijas pārbaude *
14. PĀRBAUDES REZULTĀTI


Veiktajā pārbaudē konstatēts, ka 1


( šajā veidlapā sniegtā informācija un dati atbilst patiesībai


( šī veidlapa neatbilst autentiskuma prasībām un patiesībai (skat. pievienotās piezīmes).




......................................
.................... 19......
......................................
.................... 19......

(Vieta un datums)
(Vieta un datums)



Zīmogs



Zīmogs

(paraksts)

(paraksts)




1 attiecīgajā ailē ievilkt “X”.

* Veidlapu EUR.2 vēlāku pārbaudi veic izlases veidā vai, ja importētājvalsts muitas dienestiem ir pamatotas šaubas par informācijas patiesumu attiecībā uz veidlapu autentiskumu un attiecīgo preču patieso izcelsmi.  



Norādījumi veidlapas EUR.2 aizpildīšanai 
1. Veidlapu EUR.2 var izdot tikai tādām precēm, kuras eksportētājvalstī atbilst nosacījumiem, kas precizēti noteikumos, kas reglamentē 1. ailē minēto atviegloto tirdzniecību. Pirms veidlapas aizpildīšanas rūpīgi jāiepazīstas ar šiem noteikumiem. 

2. Paku sūtījumu gadījumā eksportētājs pievieno veidlapu sūtījuma pavadzīmei. Attiecībā uz sūtījumiem ar vēstuļu pastu eksportētājs veidlapu pievieno sūtījumā. Muitas zaļās etiķetes deklarācijā C1 vai attiecīgi muitas deklarācijā C2/CP3 ir jābūt norādei "EUR.2" un veidlapas kārtas numuram.  
3. Šie norādījumi eksportētājus neatbrīvo no visu citu formalitāšu pildīšanas, ko prasa muitas vai pasta noteikumi.
4. Eksportētājam, kurš izmanto šo veidlapu, attiecīgajām iestādēm ir jāiesniedz visi apstiprinoši pierādījumi, ko tās var pieprasīt, un jāļauj tām pārbaudīt pārskatus un šīs veidlapas 11. ailē aprakstīto preču ražošanas procesu.
.

NOBEIGUMA AKTS
Personas, ko pilnvarojuši
Viņa Majestāte Beļģu karalis,
Viņas Majestāte Dānijas karaliene,
Vācijas Federatīvās Republikas prezidents
Francijas Republikas prezidents,
Īrijas prezidents,
Itālijas Republikas prezidents,
Viņa Karaliskā Augstība Luksemburgas lielhercogs,
Viņas Majestāte Nīderlandes karaliene,
Viņas Majestāte Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes karaliene,
un Eiropas Kopienu Padome, no vienas puses, un Sīrijas Arābu Republikas prezidents, no otras puses,
tiekoties Briselē, tūkstoš deviņi simti septiņdesmit septītā gada astoņpadsmitajā janvārī, lai parakstītu Eiropas Ekonomikas kopienas un Sīrijas Arābu Republikas sadarbības nolīgumu un Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dalībvalstu un Sīrijas Arābu Republikas nolīgumu,
parakstot šos nolīgumus, ir
— pieņēmuši šādas Līgumslēdzēju pušu kopīgās deklarācijas:
1. Līgumslēdzēju pušu kopīgo deklarāciju par nolīguma 14. panta 1. punktu,
2. Līgumslēdzēju pušu kopīgo deklarāciju par nolīguma 17. pantu,
3. Līgumslēdzēju pušu kopīgo deklarāciju par lauksaimniecības produktiem,
4. Līgumslēdzēju pušu kopīgo deklarāciju par fosfātiežu produktiem un fosfātu mēslošanas līdzekļiem,
5. Līgumslēdzēju pušu kopīgo deklarāciju, kas nosaka, ka Kopiena nolīgumu iesniedz VVTT dalībvalstīm,
6. Līgumslēdzēju pušu kopīgo deklarāciju par nolīguma 22. pantu,
7. Līgumslēdzēju pušu kopīgo deklarāciju par divpusējo sadarbību,
8. Līgumslēdzēju pušu deklarāciju par jēdziena “Līgumslēdzējas puses” interpretāciju šajā nolīgumā lietotajā nozīmē;
— pieņēmušas zināšanai šādas deklarācijas:
1. Eiropas Ekonomikas kopienas deklarāciju par noteiktu šā nolīguma noteikumu reģionālo piemērošanu,
2. Eiropas Ekonomikas kopienas deklarāciju par 1. protokola 2. pantā minēto Eiropas norēķinu vienību,
3. Vācijas Federālās Republikas pārstāvja deklarāciju par jēdziena “valstspiederīgais” definīciju,
4. Vācijas Federālās Republikas pārstāvja deklarāciju par šā nolīguma piemērošanu Berlīnei,
— un pieņēmušas zināšanai šādas vēstuļu apmaiņas:
1. vēstuļu apmaiņu par sadarbību zinātnes un tehnoloģijas jautājumos un par vides aizsardzību,
2. vēstuļu apmaiņu par nolīguma īstenošanu pirms tā stāšanās spēkā attiecībā uz ekonomisko, tehnisko un finansiālo sadarbību,
3. vēstuļu apmaiņu par šā nolīguma 30. un 43. pantu.
Iepriekš uzskaitītās deklarācijas un vēstuļu apmaiņas ir pievienotas Nobeiguma aktam.
Pilnvarotās personas ir vienojušās, ka deklarācijas un vēstuļu apmaiņas, tāpat kā šis sadarbības nolīgums, ir pakļautas visām procedūrām, kas var būt vajadzīgas, lai nodrošinātu to spēkā esamību.
Udfserdiget i Bruxelles, den attende Januar nitten hundrede og syvoghalvfjerds. 

Geschehen zu Brüssel am achtzehnten Januar neunzehnhundertsiebenundsiebzig.
Done at Brussels on the eighteenth day of January in the year one thousand nine hundred and seventy-seven.
Fait å Bruxelles, le dix-huit Janvier mil neuf cent soixante-dix-sept. 
Fatto a Bruxelles, addi diciotto gennaio millenovecentosettantasette. 

Gedaan te Brüssel, de achttiende januari negentienhonderd zevenenzeventig.
[image: image15.png]et it I (3 e ot e g o S e
o Oy Etiag A8 lonus




[Briselē, tūkstoš deviņi simti septiņdesmit septītā gada astoņpadsmitajā janvārī.]

Pour Sa Majesté le ro? des Beiges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Beigen
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For Hendes Majestaet dronningen af Danmark
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Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland
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Pour le president de la République franfaise
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For the President of Ireland
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Per il presidente della Repubblica italiana
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Pour Son Altesse Royale le grand-due eje Luxembourg
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Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
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For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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For Rådet for De europseiske Faellesskaber 
Für den Rat der Europäischen Gemeinschaften 
Eiropas Kopienu Padomes vārdā
Pour le Conseil des Communautés européennes 
Per il Consiglio delle Comunitå europee 
Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen
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Līgumslēdzēju pušu kopīgā deklarācija par nolīguma 14. panta 1. punktu
Līgumslēdzējas puses ir vienojušās, ka gadījumā, ja nolīguma spēkā stāšanās datums nesakrīt ar kalendārā gada sākumu, tad nolīguma 14. panta 1. punktā minēto maksimālo robežu piemēro proporcionāli.
Līgumslēdzēju pušu kopīgā deklarācija par nolīguma 17. pantu
Līgumslēdzējas puses vienojas, ka, neierobežojot Regulas (EEK) Nr. 1035/72 22. panta 2. punkta pirmās daļas īstenošanu, produktus, kas uzskaitīti nolīguma 17. pantā un noteikti minētās regulas III pielikumā, Kopienā ielaiž laika periodā, kurā nodokļu samazinājumi ir piemērojami bez kvantitatīviem ierobežojumiem un līdzvērtīgas iedarbības pasākumiem.
Turklāt Līgumslēdzējas puses vienojas, ka gadījumā, ja nolīgumā ir atsauce uz Regulas (EEK) Nr. 1035/72 23. līdz 28. pantu, Kopiena atsaucas režīmu, kas piemērojams trešajām valstīm, ievedot attiecīgos produktus.
Līgumslēdzēju pušu kopīgā deklarācija par lauksaimniecības produktiem
1. Līgumslēdzējas puses apliecina gatavību veicināt saskaņotu to lauksaimniecības produktu tirdzniecības attīstību, uz kuriem neattiecas šis nolīgums, ciktāl to pieļauj Pušu lauksaimniecības politikas.
Attiecībā uz veterinārajiem, veselības un fitosanitārajiem jautājumiem Līgumslēdzējas puses piemēro savas normas nediskriminējošā veidā un atturas ieviest jebkādus jaunus pasākumus, kas pārmērīgi traucētu tirdzniecībai.
2. Līgumslēdzējas Puses visas grūtības, kas varētu rasties to tirdzniecībā ar lauksaimniecības produktiem izskata Sadarbības padomē un cenšas meklēt atbilstošus risinājumus.
Līgumslēdzēju pušu kopīgā deklarācija par fosfātiežu produktiem un fosfātu mēslošanas līdzekļiem
Paturot prātā fosfātu un salikto fosfātu mēslošanas līdzekļu nozīmi Sīrijas ekonomikas turpmākajā attīstībā un īpašo šā sektora stāvokli Kopienā, Līgumslēdzējas puses vēlas izveidot ciešu sadarbību tirdzniecībā ar šīm precēm.
Tālab pēc iespējas drīz tiks rīkotas apspriedes, lai sasniegtu nolīguma 4. pantā minētos mērķus.
Šajā sakarā Līgumslēdzējas puses izskata iespējas veikt pasākumus, kuru mērķis ir atbalstīt un veicināt abu pušu uzņēmēju savstarpējās attiecības, tai skaitā iespējamo līgumu slēgšanu viņu starpā.
Līgumslēdzēju pušu kopīgā deklarācija, kas nosaka, ka Kopiena nolīgumu iesniedz VVTT dalībvalstīm
Nolīguma puses apspriedīsies, kad nolīguma noteikumi attiecībā uz tirdzniecību tiks iesniegti VVTT dalībvalstīm un izskatīti saskaņā ar to.

Līgumslēdzēju pušu kopīgā deklarācija par nolīguma 22. pantu
Šā nolīguma 22. pantā lietotā frāze “reģionālā ekonomikas integrācija” ietver visas Arābu valstu savienības dalībvalstis.
Līgumslēdzēju pušu kopīgā deklarācija par divpusējo sadarbību
Līgumslēdzējas puses atzīst, ka fakts, ka Kopienas un Sīrijas starpā noslēgtajā nolīgumā ir paredzētās noteiktas sadarbības jomas, nevienai dalībvalstij netraucē slēgt divpusējas vienošanās ar Sīriju, lai uzsāktu sadarbības projektus tajās pašās jomās.
Līgumslēdzēju pušu deklarācija par jēdziena “Līgumslēdzējas puses” interpretāciju šajā nolīgumā lietotajā nozīmē
Līgumslēdzējas puses vienojas interpretēt nolīgumu, ņemot vērā, ka tajā minētais jēdziens “Līgumslēdzējas puses” nozīmē, no vienas puses, Kopienu un tās dalībvalstis, vai arī dalībvalstis vai Kopienu atsevišķi un, no otras puses, Sīriju. Šā jēdziena nozīme katrā atsevišķā gadījumā jāsecina no attiecīgajiem šā nolīguma noteikumiem un no atbilstošajiem Kopienas dibināšanas līguma noteikumiem.
Eiropas Ekonomikas kopienas deklarācija par noteiktu šā nolīguma noteikumu reģionālo piemērošanu
Eiropas Ekonomikas kopiena paziņo, ka jebkādu pasākumu, ko tā var veikt atbilstoši nolīguma 31. un 32. pantam, piemērošana saskaņā ar 33. pantā izklāstīto procedūru un režīmu vai saskaņā ar 34. pantu var tikt ierobežota līdz vienam no tās reģioniem atbilstīgi Kopienas noteikumiem. 

Eiropas Ekonomikas kopienas deklarācija par 1. protokola 2. pantā minēto Eiropas norēķinu vienību
Eiropas norēķinu vienība, kas lietota, lai izteiktu 1. protokola 2. pantā minētās summas, ir definēta kā šādu Kopienas dalībvalstu valūtu daudzumu summa:
Vācijas marka
0,828

Sterliņu mārciņa
0,0885

Francijas franks
145

Itālijas lira
109

Nīderlandes guldenis
0,286

Beļģijas franks
3,66

Luksemburgas franks
0,14

Dānijas krona
0,217

Īrijas mārciņa
0,00759

Eiropas norēķinu vienības vērtība jebkurā minētajā valūtā ir vienāda ar kopsummu no pirmajā daļā norādīto valūtu daudzumu ekvivalentiem minētajā valūtā. To aprēķina Komisija, izmantojot valūtas tirgu dienas kursus.
Eiropas norēķinu vienības dienas vērtība dažādu valstu valūtās ir pieejama katru dienu un periodiski tiek publicēta Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī.
Vācijas Federatīvās Republikas valdības deklarācija par jēdziena “Vācijas valstspiederīgais” definīciju
Vācijas Federatīvajā Republikā piemērojamo konstitucionālo pamattiesību nozīmē ikviens vācietis ir uzskatāms par Vācijas Federatīvās Republikas valstspiederīgo.
Vācijas Federālās Republikas pārstāvja deklarāciju par nolīguma piemērošanu Berlīnē
Nolīgumu piemēro arī Berlīnes pavalstī, ja vien Vācijas Federatīvā Republikas Valdība pārējām Līgumslēdzējām pusēm trīs mēnešu laikā pēc nolīguma stāšanās spēkā nav iesniegusi paziņojumu par pretējo.
Vēstuļu apmaiņa par sadarbību zinātnes un tehnoloģijas jautājumos un par vides aizsardzību
Godātais kungs!
Atbildot uz vēlmi, kuru Sīrijas delegācija izteica sarunu laikā, kas noslēdzās šodien ar Kopienas un Sīrijas nolīguma parakstīšanu, Kopienas dalībvalstu vārdā man ir tas gods Jūs informēt, ka Kopiena, katru gadījumu aplūkojot atsevišķi, ir gatava izskatīt, vai un uz kādiem nosacījumiem Sīrijai var sniegt pieeju to programmu rezultātiem, ko zinātnes, tehnoloģijas un vides aizsardzības jomās kopīgi uzsākušas Kopienas dalībvalstis vai arī dalībvalstis sadarbībā ar citām valstīm. 

Es būtu pateicīgs saņemt Jūsu apstiprinājumu par šīs vēstules saņemšanu. Godātais kungs, lūdzu pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.
(paraksts) 

Eiropas Ekonomikas kopienas delegācijas vadītājs
Godātais kungs!
Jūsu vēstulē ar šodienas datumu Jūs informējat mani par šo.
“Atbildot uz vēlmi, kuru Sīrijas delegācija izteica sarunu laikā, kas noslēdzās šodien ar Kopienas un Sīrijas nolīguma parakstīšanu, Kopienas dalībvalstu vārdā man ir tas gods Jūs informēt, ka Kopiena, katru gadījumu aplūkojot atsevišķi, ir gatava izskatīt, vai un uz kādiem nosacījumiem Sīrijai var sniegt pieeju to programmu rezultātiem, ko zinātnes, tehnoloģijas un vides aizsardzības jomās kopīgi uzsākušas Kopienas dalībvalstis vai arī dalībvalstis sadarbībā ar citām valstīm. 

Es būtu pateicīgs saņemt Jūsu apstiprinājumu par šīs vēstules saņemšanu.” Man ir gods apliecināt, ka esmu saņēmis Jūsu vēstuli. Godātais kungs, lūdzu pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.
(paraksts)


Sīrijas Arābu Republikas delegācijas vadītājs
Vēstuļu apmaiņa par nolīguma īstenošanu pirms tā stāšanās spēkā attiecībā uz ekonomisko, tehnisko un finansiālo sadarbību
Godātais kungs!
Man ir tas gods Jums paziņot, ka tiklīdz būs parakstīts nolīgums un ar to saistītie Kopienas iekšējie teksti, Kopiena būs gatava sadarbībā ar Jūsu valdību:
— uzsākt sagatavošanās darbus sadarbības izveidei, lai pēc nolīguma stāšanās spēkā varētu veikt konkrētus pasākumus,
— saskaņā ar tehniskās un finansiālās sadarbības noteikumiem izvērtēt projektus, ko iesniegusi Sīrija vai, saskaņojot ar Sīriju, citi atbalsta saņēmēji, pieņemot, ka šos projektus nevar galīgi apstiprināt, kamēr nav stājies spēkā nolīgums.
Es būtu pateicīgs saņemt Jūsu apstiprinājumu par šīs vēstules saņemšanu. Godātais kungs, lūdzu pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.
(paraksts)


Eiropas Ekonomikas kopienas delegācijas vadītājs
Godātais kungs!
Jūsu vēstulē ar šodienas datumu Jūs informējat mani par šo.
“Man ir tas gods Jums paziņot, ka tiklīdz būs parakstīts nolīgums un ar to saistītie Kopienas iekšējie teksti, Kopiena būs gatava sadarbībā ar Jūsu valdību:
— uzsākt sagatavošanās darbus sadarbības izveidei, lai pēc nolīguma stāšanās spēkā varētu veikt konkrētus pasākumus,
— saskaņā ar tehniskās un finansiālās sadarbības noteikumiem izvērtēt projektus, ko iesniegusi Sīrija vai, saskaņojot ar Sīriju, citi atbalsta saņēmēji, pieņemot, ka šos projektus nevar galīgi apstiprināt, kamēr nav stājies spēkā nolīgums.
Es būtu pateicīgs saņemt Jūsu apstiprinājumu par šīs vēstules saņemšanu.” Man ir gods apliecināt, ka esmu saņēmis Jūsu vēstuli. Godātais kungs, lūdzu pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.
(paraksts)


Sīrijas Arābu Republikas delegācijas vadītājs
Vēstuļu apmaiņa par nolīguma 30. un 43. pantu
Godātais kungs!
Man ir tas gods Jūs informēt par šādu manas valdības deklarāciju par nolīguma 30. un 43. pantu:
“Ar šo Sīrijas Arābu Republika paziņo, ka, piemērojot nolīguma 30. un 43. pantu, tās uzņēmumi nepieprasa tai atcelt spēkā esošos normatīvos aktus, ciktāl tie ir vajadzīgi Sīrijas būtisko drošības interešu aizsardzībai. Sīrija gādā, ka šādi normatīvie akti tiek piemēroti tā, lai nodrošinātu atbilstību nolīguma 41. panta 1. punktam.”
Godātais kungs, lūdzu pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.
(paraksts) 


Sīrijas Arābu Republikas delegācijas vadītājs
Godātais kungs!
Jūsu vēstulē ar šodienas datumu Jūs darījāt man zināmu Jūsu valdības deklarāciju par nolīguma 30. un 43. pantu.
Man ir tas gods Jūs informēt par šādu Eiropas Ekonomikas kopienas deklarāciju par nolīguma 30. un 43. pantu:
“1. Eiropas Ekonomikas kopiena pieņem zināšanai Sīrijas Arābu Republikas deklarāciju.
2. Eiropas Ekonomikas kopiena sagaida nolīgumā, tai skaitā nolīguma 30. un 43. pantā  izklāstīto principu pilnīgu piemērošanu.
Eiropas Ekonomikas kopiena it īpaši uzskata, ka nediskriminēšanas principa piemērošanai jānodrošina nolīguma pareiza un netraucēta piemērošana.”
Godātais kungs, lūdzu pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.
(paraksts) 


Eiropas Ekonomikas kopienas delegācijas vadītājs
REGISTER: 11402000

DOCNUM: 21977A0118(05) 
PUBREF: Official Journal L 269 , 27/09/1978 p. 0002 - 0087 
1 Ja preces nav iepakotas, attiecīgi jānorāda izstrādājumu skaits vai “neiesaiņoti”





2 Aizpildīt tikai, ja to prasa eksportētājvalsts vai eksportētājas teritorijas noteikumi





1 Ja preces nav iepakotas, attiecīgi jānorāda izstrādājumu skaits vai “neiesaiņoti”








1 Piemēram: ievešanas dokumenti, preču pārvadājumu apliecības, faktūrrēķini, ražotāja deklarācijas, u.c., kas attiecas uz ražošanā izmantotajiem produktiem vai precēm, kas tiek atkārtoti eksportētas vienā un tajā pašā valstī.
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